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PREFACE 
-NANAK, BARD OF THE INFINITE 


Guru Nanak has generally been known as the founder of 
a religion—Sikhism, resusciated from the embers of prostrate 
Hinduism in the Punjab. Sikh means a learner-—one who is 
continually learning; while Guru means a teacher, someone or 
something, who imparts or through whom knowledge is im- 
parted. Nanak, himself, however claimed only to be a bard Or 
minstrel of God, “А bard am I of low caste” At another place 
he says: “The Master suinmoned the bard to His eternal 
presence, and arrayed him in the raiment of the singing of his 
eternal glories.” 


To me Nanak appears in two aspects: Опе as the redeemer 
and teacher of his age, bringing succour to his troubled country 
and fellow beings—as a religious reformer, a dispeller of igno- 
rance, superstitions and iniquities, which had found entry into 
the faiths and lives of the people-ot his age; asa teacher of the 
brotherhood of man and the basic unity of seemingly varying 
faiths, and a beacon light to his age. This appears to me to be 
his immediate mission. To carry forward this mission, he 
passed on his light to his sikh Lehna, who afterwards came to 
be known as Angad, who in his turn consigned it to Amar Das 
and so on till the tenth Guru, -Govind,- who feeling that the 
institution of Guruship had outlived its uséfulness, decreed 
that henceforth the sacred book, the Granth--the recorded 
collected words of the Gurus should alone be regarded as the 
Guru or teacher. "Regard the Granth as you Guru, the embo- 
died presence of the Gurus. Whosoever's heart is pure, will 
find what he seeks in its words." : 


All this I surmise to have been the immediate mission of 
Nanak, the teacher and beacon light of his age, and as such he 
has been generally accepted. But in addition to this and indeed 
his true significance I feel can be found in his own claim—as a 
bard or minstrel of the Infinite—such was his true vocation. 
In this aspect of his, he is ufiencompassed by the limitations of 


Agamnigam Digital Preservation Foundation, Chandigarh 


time and place. His words feel as true and applicable today, as 
they were nearly five centuries ago, and will probably remain 
so throughout the future evolution of mankind. It 1s this 
timeless eternal quality of most of his words which has most 
struck me. 


We are indeed fortunate in having Nanak's authentic 
words preserved for posterity. In truth one can find what one 
seeks in the pages of the Granth. But necessrily there is much 
in it which refers to his particular time and place. That was 
inevitable and necessary. A number of his compositions fall 
into this category. The best known of these being Asa-di-var, 
which became the morning hymn of the Sikhs, and the other 
the Siddha Goshata, or discourse with the Siddhas. (Siddhas 
were a wandering order of spartan, verile monks, versed in the 
arts of magic, the followers of Guru Gorakhnath, and who held 
complete ascedency over the minds of the Hindus of the 
period.) Of these two compositions the first is devoted to 
social, and the other to intellectual reform. The subsequent 
history of the Sikhs can be traced in the lines of these two 
compositions, just as the subsequent history of Islam can be 
deciphered in the pages of the Quran. 


But what I wish to touch upon here very briefly is the 
timeless, universal aspect of Nanak's teachings. This I feel 
has not been very well realised. His words have been read 
mostly by eyes steeped in the traditions of his age or the age o£ 
his successors, and their interpretation has become fixed 
accordingly. But there isso much in his compositions far in 
advance of his times, that except for an inexpressible, intuitive 
understanding not conveyable in definite expression, the 
import of his words has remained hidden within them, awaiting 
the further evolution of human thought and comprehension 
for more distinct revealing of their meaning. The extreme 
brevity of expression and economy of words further lent itself 
to this state of affairs. His Japaji is the best example of this 
and embodies a highly concentrated summary of his realizations 
In it he sings of the Infinite Eternal Being and of His 
attributes. In it he sings of His creation, and of the beauty 
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and multiplicity of it; also of the terrestrial world of life, and 
of the underlying order of this existence. In this composition, 
supremely, Nanak belongs to no one country, people or age. He 
is truly universal and all embracing in his vision. The effect of 
its perusal is similar to that of a study ot the starry heavens and 
a contemplation thereon: infinitely widening the horizons of 
the mental vision. Lines such as these— 


“No end is there— 

To His attributes, nor of their telling ; 
His doing, nor of His gifts ; + 
10 seeing nor to hearing ; 

No end to His intents ; 

Nor of the forms He has created ; 

Nor of the here and there. 

To kn w the end how many entreat in anguish, 

Yet the end they cannot flnd. 

This immensity none can fathom : 

As vast as one recounts, the vaster still it grows, 

The Lord is great, His place is high ; 

On this high eminence is His high namo, 

If as high some one could be, such a one can know this height, 
Of His own extent, He alone can know ; 

His gifts are of His grace and compassion." 


Of the evolution of life on this earth he says :— 
“On Earth life is of myriad kinds, hues and names, 
Yet by a continuous flowing pen have all been writ. 
Could anvone transcribe this writing, 
What a mighty document 'twould be ! 
Of what power and what beauty—- 
Of what countless gifts, who to enumerate them ? 
With a word He caused the manifestation of existence ; 
From it sprang a hundred thousand streams, 
Who can describe His created Nature ?" 


On the cause and effect of actions he says :—— 
‘Virtuous! Sinner !’—so describe do not! 
By doing actions, the record thereof you take along. 
Yourself you sow, yourself so too you reap. 
And thus constrained you come, you go! 


In the words of Nanak, we are in posession of a treasure mine, the true 
extent and richness of which we are unaware, knowing only small sections of it. 
Treas ire which is sufficient to enrich the world for many thousinds of years. 
Why not s2ek to examine and utilise this treas'ıré for the good of all. 
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Itis wonderful to reflect how precious mere thoughts can be, and the 
words which transmit those thoughts to others, Lord Gautama Buddha with a 
few thoughts changed the entire world. Just thoughts which had not been 
thought of before, A few centuries after him came Jesus the Christ, and by a 
few thoughts expressed in discourse and parable, gave an entirely new concep- 
tion of things and values of the world Those few thoughts of his changed the 
entire course of subsequent history and the lives of men—Just a few thoughts 
and words—quite simple seeming thoughts as they appear to us today, but 
they had not been thought of before. Why? The ways of Providence are 
inscrutable ! 


Then came Nanak in the fifteenth century. A village boy he was, son of 
a hard-headed, practical, minded Khatri. He too had thoughts, conceived in 
the fire of his soul, in answer to the insistent questions in his mind, concerning 
existence, the world of men, their joys and sorrows, and of the creator of the 
universe and life, They were questions which to him brooked no denial, which 
he had to answer to his satisfaction. Immersed beneath the waters of the 
Black Bein, in deep samadhi, the answer came to him—just a few thoughts— 
but how, how precious! We have these thoughts preserved for posterity in the 
words of the Japaji. Justa few pages, easily read in fifteen minutes, vet the 
most precious treasure on the face of the earth. Viewed under a critical 
microscope, a composition with many defects, but how puny and unimportant 
these literary defections become before the supremely magnificent manner in 
which the tremendousness of the Infinite Being and the wonder and multiform- 
ity of his creation are sung—the Universes, the worlds sustaining life forms, the 
world of men and the underlying pattern of life; the various mental and 
spiritual spheres within the compass of which beings play their parts—are all 
pat down in a wondrous picture, with the accompaniment of the music of the 
spheres playing symphony. It is in truth an incomparable composition, all 
other extant human compositions paling before its radiance. The merits of it 
transcend all merely literacy perfections. An ordinary intelligent person with 
aptitude and suitably trained, can produce a composition faultless in style. 
Bat only a Nanak, with the grace of God, can produce a Japaji. oe 


The Japa,i, however was composed far in advance of its times. It was a 
fifteenth century world in a distracted India, which received it, with a fifteenth 
century understanding and ways of thinking. Moreover there is the difficulty 
of its diction and manner of expression, the extreme economy, indeed miserli- 
ness in the employment of words; absence of punctuation; the insufficient 
vocabulacy used, all contribute to the difficulty of explicit comprehension of its 
profound depths. And perhaps its most serious defect as a composition is the 
disconcerting way in which Nanak often jumps from one subject to another 
apparently unconnected with the other Above all there is the difficulty of its 
language, There are so many different Indian dialects that many words have 
several entirely different meanings depending on their etymology. We have no 
satisfactory means of ascertaining bevond the compositions of the succeeding 
Gurus, in what sense particular words were employed in time near to his; 
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Moreover owing to his extensive travele, Gura Nanak composed in many 
different dialects, dialects prevalent in his day, All this contributes to the 
difficulty of fixing the meaning of particular words employed by him, ; 


The unfortunate thing about the understanding of the Japaji is that what 
was comprehended of it, during the period succeeding him, became as it were 
fixed, and very little new and original light has been shed on it, and so it 
remains to this day, The minds that have studied it were steeped in the old 
Hindu conceptions, hair splitting philosophies, and have tried to read in it all 
sorts of fantastic meanings. The absence of connective words have prompted 
commentators to supply arbitrarily words which they imagined should have 
been there. Instead of allowing Nanak himself to speak, they have interposed 
their own small personalities, so that in effect it is not the биги who speaks in 
their elucidations, but the comparatively insignificent personalities who have 
tried to interpret him, 


In Nanak's time as in ours, the best way to understand the Japaji is to 
endeavour not to employ our own little understanding or the understanding of 
other people to interpret it, but try to listen to the Guru himself in his own 
words Approached in the right spirit, the Japaji does not fail to impart its 
magic to the earnest reader. Read in this way a kind of realisation of its true 
meaning begins to dawn on the soul, but which can not be expressed in words. 
It is as it were a key to the opening of the inner vision of the soul, carrying it 
away into the cosmic stream, opening up to the inner eye immeasurable and 
wondrous vistas. 


In my opinion the only really helpful way to assist anyone in the reading 
of the Japaji is in just explaining the meaning oí words, and not strive to give 
interpretation, except to a very limited extent, in so far only as the actual 
words used would justify. 


As I have already said, I consider the Japaji to be far in advance of its 
time, Thé subsequent evolution of buman thought and of exact knowledge, in 
other words the sciences, arrived at by the great thinkers of other lands and of 
the researches and discoveries of the great scientists, have opened up vistas 
unknown in Nanak's time, and these make a more definite appreciation of the 
Japaji possible, As it were we are enabled to focus our mental cameras, and 
thus take in a greater variety of detail, I may mention a few of the writers 
and thinkers of other lands whose works particulariy assist one in the compre- 
hension of the Japaji:—The works of Shakespeare, Carlyle, Spinoza and above 
all of a kindred though lesser spirit—Walt Whitman, 


The best way of understanding Nanak's words is through Whitman, and 
Whitman's words through Nanak. Both of them have no barriers to their 
mentalvision. Both are immeasurably in advance of their times. Both are 
bards, but while Nanak is the supreme singer of the Infinite and His creation, 
Walt Whitman is supremely the bard of humanity. 


V 


Agamnigam Digital Preservation Foundation, Chandigarh 


' 


The key to the Sikhism of the future lies in the Japaji--Sikhism with the 
ism taken away. Nanak himself was no preacher of any ism, We must bear 
in mind his words :— 


“By every path which pleases Thee, 
Let them come to Thee O Lord l 


Be it is a follower of any of the great prophets and religions, as a man of 
science, for whom his science is his soie religion. Or as a humanist or philan- 
thropist, who may have no other religion save service to humanity : the people 
whom Nanak picturesquely described as the “heroes, warriors of mighty prowess; 
dwellers of the spiritual realm of compassion" Or as an artist immersed in his 
vision of beauty and the expression thereof in lines and colours; oras a poet in 
the expression thereof in words, or as an architect in ezecting his dreams in 
stone, brick or concrete ; or as the engineer in the building of his mighty river 
dams or beautifully proportioned bridges. Or as the doctor in his sublime 
service to the ailing in body; the medical research worker striving for the 
conquest of disease and physical suffering. Or as the statesman in striving to 
bring order to the affairs of nations, and in many another way, humble as well 
as exalted can fitting worship be offered to the Divine Being. Even without 
the actual invocation oí His name, is the most fitting and acceptable worship 
often offered 50 often, ostentiably denying Him, is worship. most beautiful 
and most pleasing to Him consecrated: “By every path which pleases Thee, let 
them come to Thee O Lord!” 


Iam not much interested in the future of the Sikhs as a community, 
nor even in Sikbism as a religion. My chief concern is with the thoughts of 


Nanak, which I would like to see infused into the life stream of the living 
world. 


Concerning the present translation. 


Although I have taken fair amount of paius with this transiation, I am 
not completely satisfied with the result. However itis the best that I could 
do. Ihave tried to make it as accurate as I could, and have tried to be care- 
ful not to read anything in the sense which could not be directiv construed 
from the actual words of the composition, Ihave read the translation by the 
side of the original over and over again in the endeavour to discover discre- 

ancies, and have tried to right such wherever found. Ina few places I am 
still doubtful whether I have got the right meaning, but generally I have not 
left efforts until the translation seemed to ring in unison with the original, 


I have tried mightily hard not to intrude my own personality in the 
translation, concerning myselt not with what the guru should have said, but 
what he actullv #as said, To compensate myself for the restraint, I "es 
made full use of the footnotes and the appendices, which are the result of the 
assimilation of the Japaji into my system, PE 
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In perusing the translation I have often felt that the bare word trans- 
cription appearing imidiately under the original text is more expressive and to 
the point than my own laboriously executed translation, and I would there- 
fore recommend the serious reader to devote himself to it. The translation 
could then be consulted only for necessary elucidation But the best course 
of all would be to read it in the original text. To most Indians this would not 
be difficult, by taking the help of the translation, but others too, those who 
seriously wish to fully appreciate the Japaji this would be the best possible 
procedure. 


When I was quite young, an edition of Goethe's Faust came into my 
hands, in which the original German text and a close English translation 
appeared side by side. Ву the help of the translation I was able to read the 
original, and soon with such facility that I could appreciate the work much 
better in this way than through the number of other translations of it that 
I had by me. 


To this end, I have in the present case given a word for word transcrip. 
tion in English, and also a complete dictionery of all the words used. For 
an added convenience I have given numbers to the words, which correspond 
to the verses in which those words appear, This will greatly facilitate a com- 
parative study, as giving clues to the exact sense in which Nanak used those 
words, 


Iam much indebted in the compilation of the translation and dictionerv, 
to the help of the monumental dictionery of the Granth, the “Granth Kosh", 
by Bhai Vir Singh, and also to his “Panj Granthi Ѕайк”, which contains his 
translation and explanation of the Japaji in modern Punjabi, and which also 
mentions severalof the varying explanations of other commentators. From 
a perusal it is astonishing what different meanings have been read into the 
Japaji. In the compilation of the dictionery I have also derived considerab:e 
help from Platt's excellent Hindustani Dictionery, and also from the smaller 
Hindi dictionery of the Kashi Nagri Pracharni Sabha, To the late S, Puran 
Singh's vivid translation of the Japaji, I am indebted for two apt expressions: 
in verse 27 “Holy lands and rivers roll in music", and in verse 17, “Countless 
the givers, giving themselves and their's away". 
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THE JAPA): 
OF 
NANAK, 


BARD OF THE INFINITE 
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THE JAPAJI 


The One All-encompassing Substance" : of eternally true consti- 
tution; the Creator; without fear; without enemity% of timeless 
existence ; not subject to births and deaths; self-sourced. The 
Teacher's] grace and gift invoke to constantly remember Him. 

“The Fact primeveal; the Fact since the beginning of the ages; 
the Fact now, and the Fact in ages hence. 


Not conceivable by thought, though thought upon a hundred thousand 


times. 
Nor conceivable by silence, immersed although in ceaseless medi- 
' tation. 


Nor by hungering can the hunger be appeased, even though accumu- 
lating cities! load of goods. 

A thousand clevernesses, nay a lac maybe, yet even one will not along 
' with go. 

How then to attain the Truth, how tear apart the curtain of the sham? 
By glad acceptance of H 


is Willi such as to each one is ordained. — 1. 


*Substance: "That which is in itself and is conceived through itself. Thatis the 
conception of which does not depend on the conception of another thing from which 
it must be formed." The ontv substance answering to this definition is the infiuite 
God. I have advisably used the term Substance in the translation instead of “God” 
as the Indian conception of God is somewhat different from the Christian conception 
of a personal God. According to the Christian conception, God and His creation 
are distinct and apart, while the Indian conception is that the creation is simply 
manifestations of various aspects of the Infinite Being. The conception of Nanak 
however combines the philosophic, impersonal and purely intellectual conception 
of the Upanishads with the passionately personal conception of Christ and 
Mohammad. 


+The Infinite, in the espect of the universal teacher, manifested in infinite ways: 
knowledge handed down from one to another in many ways; knowledge received 
from the infinite manifestations ol physical nature; also by direct communion 
conscious or unconscious with the spiritual world or in other words inspiration. 


Will (Hukam), the Divine Will or perhaps it may be better expressed as 
“the necessity of Divine nature" the term employed by Spinoza in his Ethics. 
See Appendix 


* In contradiction to the conception held by Moslems and Christians, of a God 
given to enimity towards those who do not worship Him or who worship other Gods. 
Agamnigam Digital Preservation Foundation, Chandigarh 
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१ आकार सात नाम करता NU хз 

The One all-encompassing eternally true name The Creator without fear 
or constitution 

c N су अजूनी > ७ е 
निरवरु अकाल मूरति अज्‌ ay गुरप्रसादि | 
without enimity ; timeless form; entering not into — self-sourced Teacher's gift 

births or wombs ; or grace 


जपु । आदि aq mR सचुः। हे 


recite, call to mind, Very beginning true, beginning of the true, existing. Is 


existing ages 
ít г ~3 
र्भ सचु नानक होसी भी सचु।१। सोच 
also true, existing; Nanak (says) willbe also true, existing. By thinking, 
NM х = चुपे 
ач न © जे सोची लखवार। 9 चुप 
conception not becomes if pondered а lac times. By remaining silence 
silent 
Ne ~ A g A 
ч 9: ज ча RAT | f [ख qa 
not becomes if engaged in unbroken meditation. By hungering hunger or 
or fasting desire 
a ^ 
न उतरी जे ая gira भार | सहस 
not divested, if tieup, collect many cities load or goods. A thousand 
appeased Ё 
>. S A ~ A 
aaa लख हाह q इक न चल नाल । [कव 
clevernesses а Іас maybe суеп then опе not go along with, How 
~ WON aD A A ~ A 
aamu AN किव FF तुटे पालि | हुकमि ` 
truth-adopting we may be how the false’s break wall or In Divine Will's 


covering ? 


रजाई чаш नानक लिखिआ नालि।१। हुकमी होवनि आकार 


behests to walk Nanak (says) written along with. By his Will become forms 


*In contradiction to the common Hindu (and also the Christian for the matter) 
belief that the Infinite God enters into human births as avatars, e. g. Ram, Krishna 
and Christ (I believe the Hindus have adop»d the Avatar theory from the Christians 
see Appendix for a discussion on the historicity of Krishna.) 
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cannot be 
explained. 
By His Will are created living beings; by His Will obtain they 


5 


By His Will become all things of form, but His Will 


exaltation `. 
By His Will are some of high, some of low degree; by His Will suffer 
they sorrow and joy. 
By His Will, one receiveth grace, another restless wanderings f. 
Within His Will are beings all, outside His Will are none. 


Whoever comes to know His Will, can never say “’tis Т —2 


Someone will sing of His power—such а one who is eifted with power. 

Another will sing of His gifts, and consider these as His siens. 

One will sing of Hisattributes, His greatnesses and beauty divine 

One will sing by the aid of deep learning, in. terms profound, difficult 
to fathom. 

fashioning and decking the body, anon which He 

turns to dust. 


One will sing of His 


Another sings He takes this life but hands it back again. 
One sings who see Him appearing at a distance far; 


* Evolving into more perfected forms. Though evolution (?) See also verse 5. 


+ Restless wanderings in successive births emmeshed in the toils of Karma, or 
in other words, actions committed towards other beings, which neccessiate requital 
and counter requital in its turn, over and over again, until the vicious circle can be 
broken by forgiveness or other magnanimous action subtituted for the normal requi- 
talindicated, and so constitute an adequate cause for neutralizing the circle of 
Karma, or transmuting it into a beneficient Karma. Karma may be said to be of two 


main divisions: the iudividual Karma as between individuals and group karma as 
between groups. 


“He who wishes to revenge injuries by reciprocal hatred will live in misery. But 
he who endeavours to diive away hatred by means of love, fights with pleasure and 
confidence: he resists equally one or many men, and scarcely needs at all the help of 


fortune. Those whom he conquers yield joyfully, not from want of force but increase 
thereof." Spinoza, 


25) (Continued on bottom of p. 5) 
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FE न कहिआ जाई । हुकमी होवनि जीअ кый 


His Will not described can. By his Will become living beings by His Will 
ad A A "hi 
मिले वडिआई। हुकमी sag नीचु हुकमि लिखि 


obtain exaltation. By His Wil high degree low degree; by His Will written 
e ^ e Су ^ 
पख सुखे पाईअहि 1 5491 हुक TAMA इक हुकमा 
pain pleasure they receive. To one by His Will forgiveness one by His Will 
(UC Ls. > OES ss at as a = 
सदा भवाईअहि। EM अंदरे सडको वाहारे EF न कोई। 
ever roams about. In His Will within every one outside His Will not any. 
Tm B 3 NS हउमे 3 को Sy dA 
नानक = जे T q Z के न कोइ। २। गावे को 


Nanak! His Will if comprehends then ‘itis I’ say not any. Sing someone 


(egoism) 
SD AD ताणु >> ES ~ ^ 
quy होव किसे | गाय को दाति जाण AAT | 
power has who power. Sing someone bestowals considering sign. 

A को गु SE ~ zm 5 A ~ AN 
गाव क IU WAR Ae | गाव का विद्या 
Sing someone attributes · greatnesses beauty, Sing someone knowledge 
< = = को स्‌ (eS SS 
(mau — dium | गावे m जि करे तनु खेह। 
difficult ascertaining. Sing someone fashions, does the body dust, 

decorates 


` ~ n ^ 6S ८5 देह 3 ~ ~ ८० ~ 
गाव फा WA ल फार cel गाव कॉ जाप ded दार | 
Sing someome life takes again gives. Sing someone felt appears distant; 
OS Re to sight 
“For detailed meaning of Guna see vacabulary. 


The law of Karma: “Ап eye for eye, and a tooth for a tooth" 


The law of emancipation from Karma; “But I say unto you not to resist evil 
(by evil)”. For a further exposition of this same law by Jesus see Matt. Chap. 5, and 
Luke Chap. 6. 


See also verse 20 and Appendix. 


The theory of Karma makes necessary the conception of Multiple Causation. 
That is that all things taking place in the world may have multiple sets of causes, 
some of them seemingly unconneced and independent of each other. The imidiate 
set of causes appear of themselves fully adequate for the results achieved through them, 
and the remote parallel causes therefore appear nonexistent. See Appendix for a fuller 
discussion of the phenomena of multiple causation. 
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oM MÀ کا ہو‎ | 


Another sings of Him, who perceive Him manifest ever-present. 

No end is there to the ways He may be described ; 

Though told and told and told again, a million million million times. 
He showers His gifts, His benificiaries tire receiving ; 

From eons to cons of their boundlessness partaking. 

By His Will He directs the course of all, 

But He Himself in grand detachment glows. —3 


The Lord of All is eternally true, His name is true likewise. 

His myriad creatures speak of Him in ways infinite. 

To Him bespeak they, and from Him they beg— 

“The Giver showers His gifts. 

* * x * 

What then shall we lay before Him that we may enter His presence ? 

What words shall our lips bespeak that He may incline towards us ? 

In the ambroisical hour before the dawn * contemplate his Eternal 

Name and His greatnesses. 

By our strivings comes the vesture, by grace T salvation's gates. 

Revealing thus: the Lord of “Truth is all in all Himself. — 
E * ж * * 


He cannot be installed nor created—: 
Н mself H's ow cause, untouched by the manifestations of His 


creation. 
Those who have served Him have found proof of Him ; 
Singing of Him the repository of all qualities. 

By singing and listening with love in their hearts; 


*Before the dawn (Amrit vela): The period of the day from 2 hours before 
to day break. This time is here recommended for divine contemplation as the time 
when nature is at its most peaceful, and also as the most svmbo'ic period of the 
94 hours, when nature in brooding silence of meditation gradually unfolds into 
muitiformity in a daily recurring song of creation. This is the period free from the 
conflict of minds to distract the string of meditation. Moreover itso often happens 
that one’s nearest and dearest ones are impatient of sich profitless moonings. This 
period is then doubly the time when one may indulge in ones taste for abstract ‘ancies 


without causing offence to esteemab'e near and dear ones who really have but one's 
welfare in mind 


*Name; that by which a thing is known by or understood. 
*See note on grace in verse 25. 
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A iu ze c. कथना A A 
गांवे को ач हादरा gR CE कथी न mà 


Sing someone sees manifestly present. Account narrating not comes 
VAN fe e कर्थ A C F A "C ` 
ताट। काथ काथ था काटा काट काट | द्दा 

end ; by recounting the narration millions of million million. The Giver 

` AA qf су A i . [o २-0 
ढ्‌ ча थाक पाह | जुगा ATA «tet 
gives thereceivers exhausted become. Ages from age to age,  eatables 
or to other ages, 

A a A 
खाहि | हुकमी ERE चलाए राहु। नानक ЙЯ 
consume. He who wills His will directs the way. Nanak ! He rejoices 

` A A 
वपरवाहु | ३ | साचा साहु wy alg भा।खआ 
unconcerned. Eternally true Lord eternally true Мате“ expressed 


भाउ aml MaR quz देहि देहि दाति करे दातारु। 
His import endlessly. Bespeak beg give! give! gifting does the bestower. 
फेरि कि अगे wit जितु दिसे दखारु। gt कि 


Then what before we place by which isseen royalcourt? By month what 
` A A е ND 
बोलणु बोलीए जितु सुशि धरे бә mA वेला 
talk wespeak by which hearing puton love? The ambroisal time 
Q 2 A 
dg नाउ аба чє] करमी ай कपड़ा नदरी 


Eternal Name greatnesses ponder. By actions come vestament by grace 
8 I y 


~ ç zs A AN E 

मोखु б | नानक Tq जाणीएऐ ay आप 

emancipation's gates. Nanak! in this manner, let us know | allinall Himself 
thus 


सचिआरु। ४। थोषिआ न जाइ कीता न होई। wT आपि 
the Eternally True. Installed not can created not be. By Himself Himself 


Gua सोइ। जिनि aaa तिनि чш agl नानक 


uncontaminated He. He who has served he has received proof. Nanak 
A^ e c. " ON ` fs 
शावीऐ गुणी frag | mae सुणीएऐ मान 
by singing of the qualities the repository. By singing by listening in mind 
Cr) 
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Casting off sorrow, home they bring joy. 


(It is surmised that the following verse is in answer lo a question whether account ts 
not taken of the талу deities who in the Hindu conception personify the many manifes- 
tations of the attributes of the Almighty 2) 


In the voice of the Teacher" are the sounds, inspiration, the scriptures 
and all recorded knowledge. 

The Teachers voice is all-pervading |. 

In the Teacher are all the deities and mother nature. 

Even if I know I can not say, not being expressible in words. 

But the Teacher hath revealed me this : 

“All beings have but one Creator ”, this let me not forget. —5. 
(The following verse is surmised to be answer to the question as to the efficacy of 

going on pilgrimages) 

I would gladly bathe in the pilgrimages, if it pleases Him my doing so— 

Without His pleasure I would not. 


Th all the created world I observe, what do beings receive but the 


fruit of action. 
But in the mind are varied precious gems— 


If heed be given to one lesson of the Teacher; 

The Teacher hath revealed: 

५ All beings have but one Creator "—this let me not forget. —6. 
If one's life-span equalled the ages four, or even ten times that; 
Renowned in all the continents, all men following his lead ; 


Although earning great reputation, acquiring fame and acclaim in the 


А | world 
Yetif he have not His grace, none will succor him. 


* See note on Teacher in verse 1. SORE St RT 
+ The Teachers Voice is all-pervading: 
“Pind tongues in tress books in the running brook. 
Sermons in stones,and good in everything.” 
Shakespeare, 


~ 
С: 
— 
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wit भाउ इख Tet чч घरि ले जाइ । गुरमुखि नाद 


keeping love. Sorrow casting off joy home take along. Teacher sounds, 
initiated ‘inspirations 
x ` ७ A A х 
тоне qe TI राहआ ARTE | 
Teacher initiated recorded knowledge Teacher initiation dwells pervading, 


गुरु इसरु गुरु गोरखु बरमा गुरु पारबती माई। जे हड 
Teachezmexümhnu Teaches} Brahma Teacher Parbati mother. И I 


Siva नाई 3 Vishnu a 6. 
जाणा आखा नाही कहणा ыч न जाई।. गुरा इक देहि 
know say donot saying narration not can. The teacher has one given 

с भन TR OTC is 
9581 सभना जाआ का इकु दाता सो में WAR न जाई५। 
revelation. Of all creatures have one giver that I forget not do: 


ТЕ fo a е ~ qu ` GS [9 [a] 
чч नावा ज 199 भावा र भाणे कि नाई करा | 
Pilgrimages I would if Him would without by His what for bathing I do? 
bathe pease wishes 


зї RÊ उपाई ы विणु करमा कि मिले BI 


As much the World created I see without frnit of what obtain to take, 
action for. | 


मति रिचि रतन जवाहर माणिक जे इक y सिख ВАТИ 
Intellect within jewels diamonds rubies if one Teachers’ teaching hear, 
गुरा इक देहि qum аңа जीआ का इक दाता सो 


The Teacher one given revelation. Of all creatures have one giver that 


has 
ы टिक ç ~ जुर ^ ES 29: ^ होड 
में ат ATER, जे जुग चारे आरजा हरे TAM होइ | 
I forget not do. If ages allfour life-span even more ten fold be. 
>. DD A ~ > c D 
नवा खंडा बिचि जाणीये नालि चले समुकोई । चंगा नाउ 
АЛ nine continents in is known along with walk every one. Good name 


Ax ~ A e еу A 
TER जसु कीरति =й लेई। जे RE яй न 
being known by fame acclaim in the World receives. If His grace not 


आवई त वात न पुछे $| कीटा яй कीड करि 


forthcoming then will nor succor any. Insects among an insect makes 


(980) 
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— ^ 


Among insects he shall be an insect, for his transgressions found guilty. 
The virtueless He may endow with virtue, those with virtue He may 


exalt. 
None other such know I who can do likewise. ER we —7. 


(GOD, THE INFINITE TEACHER) 
By Thee informed : 
Have learnt the adepts, prophets, scholars and the sages ; 
'The Earth has learnt to support itself in space ; 
Lands and spheres, and nether regions have found their place ; 
Regions where time cannot reach * from thee have learnt ; 
But ever radiant ate those worshipping Thee, 


Sin and sorrow from Thee have thsy learnt to dispel. क 


By Thee informed : 
Have learnt the deities directing the universe ; 
The ignoble through expressing Thy glory have been enobled ; 
The hidden potentialities of the body unfolded ; 
“The knowledge of the sciences, philosophies and religions revealed, 
But ever radiant are those worshipping Thee, 


Sin and sorrow from Thee have they learnt to dispel. —9 


By Thee informed: 
Purity, serenity and realization are attained ; 
Sins yielding not to all the pilgrimages are washed away ; 
The study of recorded knowledge bears fruit ; 


Contemplation, spontaneous and unforced enfolds. 


* Regions where time can not reach :— 

* But thoughts the slave of life's, and life time's fool ; 
And time that takes survey of all the world 
Must have a stop- 


RS —Shakespeare's Henry IV. 
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— VC a 


Ad Ag धरे। नानक AWA qw करे गुणवंतिआ गुण 


guilty guilt placed оп. Nanak! ungifted gifted He does the gifted their 


gifts 
` Сы < > 
& | तेहा कोइन qui जि तिसु TU कोइ करे।७। 
gives. Like unto Him nobody comes to mind who His speciality anyone coulddo 
(ms fa: а f ais धर r; 
Bigg їч पार सार नाथ | WT 14 
By listening adepts prophets scholars masters of Ву listening the earth 
yoga. sty 
धवल आक्रास। sñ दोप ая पाताल | TAT 


the earth the sky. By listening islands worlds nether regions. By listening 
supporter 


IR न सके काठ। नानक भगता सदा विगासु | giu 


influence not can time. Nanak!  devotees ever joyous, By listening 
T "i б G5 
देख पापका नासु। =। Sau ईसरु बरमा Fl सुणिए 
sorrow sin of destruction. By listening Vishnu Brahma Indra. By listening 
۰ oars > A 
सुखि सालाइण qd: ч जोग зт तनि 
by mouth utter praises inferior persons, Bylistening yoga practice body's 
e A q ` 
ж सशि सासत Ü | नानक भगता सदा 
mysteries. By ustening the Shastras Smritics Vedas. Nanak devotees ever 
Ammi TO दख पाय-का नासु।८। 
` ` & 


joyous. By listening sorrow sin of destruction, 


gat "d संतोखु Aag wo डसठिका | 
By listening purity of life contentment realized By listening the 68’s (triaths) | 
х knowledge. i | 

AI ud पड़े पड़े чч mgl qü 


bathing. By listening studying studying receive they honour. By listening 
3 e. m M е^ ~ 
लाग Чел їчї | नानक भगता सदा TY | TT 


becomcS. spontaneous "meditation, Nanak! devotees ever joyous. By listening 
appiied 


( ai y 


Agamnigam Digital Preservation Foundation, Chandigarh 


But ever radiant are those worshipping Thee, 
Sin and sorrow from Thee have they learnt to dispel. —10. 


By Thee informed: 
Acquired are all the talents and skills ; 
Heads spiritual and temporal receive their power ; 
The blind find out the way ; 
The unfathomable stands revealed. 
But ever radiant are those worshipping Thee ; 


Sin and sorrow from Thee have they learnt to dispel. _ —11. 
(THE REALIZATION OF HIS NAME) - 


The manner of realization of His name cannot be explained. 
Those who attempt, repent it afterwards. 
There is not the paper, pen or writer to transcribe ; 
Even were scholars gathered deliberating over it. 
So gleaming-pure, illusion-free is His name,— 


Oaly those realizinz can know the like of it. —-12. 


By realization of His name— 
Intelligence and reason awake to consciousness ; 
Awareness of the universe is attained ; 
Illusion and delusion fail to assail ones head ; 
To go along with Yama * one has no need. 
So gleaming pure, illusion-free is His name,—. 


Only those realizing can know the like of it. CSS 


— syama. The God of death, e.i. one is no longer a slave to rebirths but a free 
agent. 5 
+ Reward and punishment Heaven as a reward for good actions,- Hell for 
bad ones. But both involve bondage to action or in other words bondoge to Karma 


(512) 


~ 


Agamnigam Digital Preservation Foundation, Chandigarh 


दुख पापका नासु। १० | 


sorrow sin’s destruction. 


सुशिए सरा गुणा के че amt सेख पीर 


By listening all qualities of aquirement; By listening elders religious 


teachers 
ex ~^ De Las सरि ` 
पातेसोह। uu अथे mR राहु | TUT हाथ 
EC By listening the blind get the way. By listening measurable 
© असगाहु | नानक भगता सदा विगासु। чат 
becomes the unfathomable, Nanak! devotees ever joyous, By listening 
а पापका ATF | ११। 
Sorrow  sin's destruction. 
Dey गी ~ MAN 
“= की गति कही नजाई।जे को कहे 
Realization of mode described not can; If someone describes 
A e. ~ D ! ~ A 
Ña पछुताइ। कागदि कलम न लिखणहारु। HA का बहि कराने 
afterwards repents. Paper pen nor writer: Realization of sitting do 


in conclave 


विचारु । ऐसा аш Atag होइ। जे को मंनि जाणे मनि कोई 1841 


discussion. Like name uncontaminated is: If one realizes knows in mind he. ` 
to this 


‘> A aA e КА (x 

HA qua ч मान Wl HA सगल भवन 
By realization consciousness becom2s mind reason. By realizing all world 

or conscious 5 
es ~ A A 

की सुधि। मने मुहे चोठा न खाइ। मंन 
of perception; By realization on mouth bruises not undergo. By realization 
जम — &e न जाइ। ऐसो नाणु निरजनु होइ। जे को 


Yama accompany ‘not go. So Name uncontaminated is; If one 


* Manne = realising, following after suniye = listening. The first stage being 
listening or receptivity ; the second being the digesting or realising in the mind the 
fruit of the receptions received. ? 
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By realization of His name— 
Naught can impede the way ; 
One enters His presence honoured ; 
One trudges not the path of reward and punishment t 
Becoming as one does, kin to the Great Jud ze * himself. 
So gleaming pure, illasion-free is His name— 


Only those realizing can know the like of it. 


By realization of His name— 
Is attained the gate of emancipation ; 
Succor is brought to one's kith and kin t; 
Oneself doth swim and those who follow him ; 
To go a-begging one has no need. 
So gleaming pure, illusion-free is His name— 


Only those realizing can know the like of it. —15. 
\ a2 


— 7 4 See page B9 bottom. 

* Kin to the Great Judge himself: The Great Judge: the God of Justice. This 

is a conception of the mechanism for adjudging the fruit of action, We may accord - 
ing to oar inclination conceive itas a great, wise, al informed and all-knowing 
Being, gifted with stupendous intellect who adjudges what every one shall receive 
as the consequences of the action they commit. Another conception of the God 
of Justice may be likened to that of a gigantic calculating or computing machine. 
world encompassing in its 5९003, into which the record of all actions committéd 
pour in continually and emerge computed to a nicety the manner in which the result 
of action is to be allocated. Those who have given study to the manner in which 
this allocation of the fiuit of action is consummated, can not fail to have been 
forcibly struck with the realization of a high intelligence at work ; at times adopting 
original and novel procedures, often spiced with a sence of humour. (See Appendix 

for a few illustrations.) 


‘Kin to the Great Judge’ may thus come to mean that one becomes in a 
position to decide the mauner in which the result of action is to be allocated to 
oneself or on other brings Thus the conception of Great Judge would resolve into 
the world-encompassing computing machine above cited in which many distinct 
personalities and entities contribate their labour, all working in perfect harmony às 
parts of the computing machine, or alternately as a presiding judge assisted by many 


assistants, and occasionally bv great co-equals, all likewise working 1п а harmony such 


as cannot be conceived in this world of ever-conflicting interests. 
+ Ones kith and kin may be ones own familv, ones country or people, or the 
people of the whole world, depending on ones outlook. , ` E Y 


= (1+) 
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मने जाणे मनि कोइ।१३। 


realizes knows in mind he, 
+“ A + A A 
सन AIT ठाक न ЧГ | qa पात NS 


By realization on the way hindering not find, By realization honour, with 
or the master 


WE जाइ। मंने मशु न चले di ° Ww 


appear before goes. By realization path not walks the way. By realization 
or undisguised 


धरम सेती aigi ऐसा नाम निर'जनु होई। जे को मंनि 
god of justice with association. So name uncontaminated is; If one realizes 
^ A = 
जाण मान कोइ। १४। 


knows in mind he. 


A е S A 
Gi पावहि मोख EATE | मने тат 
By realization they receive emancipation's portal. By realization family's 
A > ^ . № 
साधारु | मंन तरे तारे गुरु fal A 
redemption. By realization swims causes to teacher , his By realization 
swim disciples. 


नानक we < भिख। ऐसा cu ÊTE होइ। जे को मंनि 
Nanak! he roams not begging. So name uncontaminted is, If one realizes 
जाणे मनि कोई | १५ | 


knows is mind he, 


c Š DRY 

पंच परवाण पंच प्रधान | УУ 
The illumined accepted the illumined the chief ones The illumined 
पावहि анё mal ч QR दरि 


receive in Gods presence honour. The illumined grace His presence 
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The illumined ones 
Have found acceptance, they are the masters ; 
Receiving honour in the Kingdom of Heaven ; 
Like kings thy grace His presence— 
The Infinite Teacher their sole contemplation. 
By relating and by their consideration— 
The Creators works can not be enumerated. 
The offspring of duty and compassion, 
Is the one who bears the burdens of the worlds ; 
Contentment in his path ordained his guiding principle. 
He who realises this will know the truth, 
How but so—what burden’s not on the supporter 
There are other worlds, and still countless others beyond— 
Under their weight who else has strength ? 
* * * * 
On Earth life is of myriad kinds, hues and names— 
Yet by a continuous flowing pen have all been writ * 
Could anyone transcribe this writing— 
What a mighty document twould be! 
What power and what beauty ; 
What countless gifts, who to estimate them ? 
With a word He caused the manifestations of existence, 
From it sprang a hundred thousand streams. 
Who can deser.b> His created nature ? 
Should 1 not be lost in reverant wonder once for all? 
Whatever pleases Thee is good O Lord: 


Thou art ever inviolate O Formless One! 


—16.. 


+ Con 


sider oftentimes the bond that knits all things together in the world- 


order and their mutual relationships. All things as it were inter-twine, all are in so 


far mutually near ; for things 
vibration that thrills through all and the unity of all beings." 


follow things in order as the result of the continuous 


—Marcus Aurelius. 


[КЕ бару) 
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Wadi पंचा का गुरु एकु (из! जे को 
like kings. The illumined have the Teacher their sole contemplation If one 
कहे करं वीचार। करते के करण नाही सुमारु। dig 


say doing thought. The Creators works not countable. Earth-supporter 


A [e t A < & 
धरमु ч ш का पूतु। सतोखु meter जिनि чїй! 
duty compassion’s offspring. Contentment established he who has а line of 

conduct.* 


- A a © Si A ल. 
IA बुफे होवे सचिआरु | वले cR 
If one comprehends becomes truth apprehending. Earth-supporter upon 


केता भारु। धरती ae परे होरु होरु। йй भारु 


how much burden? World others beyond others others; Their’s weight 


> г ۰ ` 
तले कवणु जोरु। जीअ. जाति хш कें नाव। 
under whose strength? Living beings . races colors, kinds how many names. 
सभना लिखिश्रा बुड़ी कलाम | एहु लेखा लिखि 


Allofthem written by constant motion writing. This account write down 


> N суыту c. 
जाणे कोइ। लेखा йш केता होई। केता ताणु सुग्रालिहु 
knows who. Account written how much willbe? How much power commen- 
dable 


ЄЧ] tt दाति जाणे Фа Fl wa पसाउ एको 


form? How many gifts does know who measuring? Created extension by one 


कवाउ | ad होइ लख दरिआउ। कुदरति कवण कहा » विचारु | 


word; Byit became alac rivers. ` Nature who describe by pondering ? 


TRA ने जावा एक वार। जो qq wa o साई भली कार। 


Sacrifice not Ibe onceforall? What Thee ispleasing thesame good doing. 


*These lines delineate the images of Christ and Buddha and so many other 
nobie souls—‘‘thiey who support the burdens of the worlds, the offspring of duty and 
compassion, contentment in their path ordained their guiding principle" In this 
labour of duty and compassion whatever befall them of good or ill. pleasant or 
painful, they accept in contentment, in willing aquiscence. In this “Santokh” is 
exhibited the highest degree of the exercise of the sublimest reasoning faculty—in 
the clear discernment of the absolute rightness and justice of the ways of God. In 


(Continued on bottom of Page 18) $ 
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Countless worship Thee with meditation or love ; 
Countless worship Thee with rites or fiery penances ; 
Countless recite the Vedas or other scriptures ; 
Countless are the recluses, in mind indifferént to the world ; | 
Countless are Thy devotees, meditating Thy attributes and knowledge | 
of Thee ; | 
Countless are vowed to purity, countless the givers, giving themselves 


and theirs away ; 
Countless the warriors who endure the bite of steel ; 


Countless the sages with minds in absorption stringed. | 
Who can describe Thy created nature ? E 
Should I not be lost in reverant wonder once for all ? | 
Whatever pleases Thee is good O Lord ! 


Thou art ever inviolate O Formless One ! —17 


Countless are the fools and the grossly blind ; | 
Countless are the thieves and the scurvy-minded ; | 
Countless are the tyrants working their oppressive will ; | 
Countless are those who cut throats, making killing a profession ; 
Countless are the sinful, passing lives in deeds of sin ; 
Countless are the liars, scattering their litters of lies ; 


(Continued from Page 77) 


the hour of his greatest and most poignant trial, in the garden of Gethsemane, Christ 
gave the finest example of this dynamic acceptance of the divine will and content- 
ment with it. But for just a moment he was shaken by the full realization of the 
terrible sacrifice required of him and he begged his Father if this bitter cup might not 
be taken from him. But immidiately he regained his balance— “nevertheless not as 
I will, but as thou willest”, 


+ 


If we like we could understand by the words “the earth su 
of the ‘Harmless Drudges’—“‘they who bear the burden 
their drudgery"—— without desire for recompense. 

.its own sake, and their joy lies in the labour thev 
for a consideration of the ‘Harmless Drudges'. — 


1 
pporters" the legions | 
S of the world, contented in | 

Like trae artists they do good for ! 
so cheerfully perform. See Appendix | 


( 18 ) 
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तू सदा सलामति [REIN | 28 | 


Thou ever inviolate Formless One, 


असख जप असख भाउ। असख पूजा असख 
Countless meditate countless love; countless ritual worship countless 


तप asl wae TUY मुखि बेद पाठ | ग्रसख 


penance fiery; Countless scriptures by mouth Vedas reciting Countless 


Й 


जोग मनि रहहि उदास | असख भगत गुण чиа 


jogis in mind - dwelling indifferent; Countless devotees attributes wisdom 


Чп me सती असख दातार । 
contemplate; Countless vowed to purity countless opened-handed givers. 
अपस HX, मुह भख सार असख MA लिवलाइ तारं | 


Countless warriors face cat iron. Countless sages minds in absorption stringed 


d कवण कहा 951 TMA न जावा एकवार Ñ 


Nature who describe by pondering Sacrifice not Ibe once forall? What 


dj भागे साई भतो BIT) तू सदा सलामति निर'कार 1291 


Thee is pleasing the sam: good doing. Thou ever inviolate Formless One! 


AE qup अंध घोर। use चोर हराम खोर। 


Countless fools blind grossly. Countless thieves living by unlawful means. 


O ^ ^ ~ . 
AIG अमर कारं जाई FMI असख गल वढ 
Countiess tyrants work out oppression. Countless throat-cutters 

"У a . ^ z A су D A N 
हातय़ा RANEI अपंख पापा पापु कार जाह। AAA कॉडआर कूड 
killing they earn. Coaacess siniers sin work out Countless liars lies 

(n Nan 2 असस "da A AT е. += 

फिराहि। असर q ww wa खाहि। असंख 
Scatter about. Countless the unclean filthy food cat. Countless 


fg सिरि करहि भारु। नानकु Яң कहे वीचारु। 


caluminators head they take on bırden, Nanak the lowly says his thoughts. 


वरिआ न जावा एकवार। जो तुधु भावे साई भली 


Sacrifice not Ib: once for all. What Thee is pleasing the same 5004 i 


*to eat iron = to endure the bite of steel. 


` 
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Countless are the unclean, uttering and quaffing filth ; 


Countless are the caluminators, loading their heads with calumny. 


“Thus Nanak the lowly* utters these thoughts, 


Thou art ever inviolate O Formless Опе! 


Countless are the names and places ; 
Countless are the worlds stretched out byond reach. 


—18 


By attempting to count the countless, the head is oppressed by load. 


+ * " 
By words the name of God is uttered, His glories sung. 

By words knowledge, songs and the talents find expression. 
By words are compositions written or uttered ; 

The destinies of men are by words described. 

But He who has ordained all this is not cempassable by words 
As wide as is His creation, is His Name suffused therein. 
Without His name, there's no place. 


Who can describe Thy created nature ? 

Should I not be lost in reverant wonder once for all ? 
Whatever pleases Thee is good O Lord ! 

Thou art ever inviolate O formless One! 


If hand, feet or body be mired, 
Washing in water rem.ves the dirt. 
If cloth is soiled by body exudations; 
Applying soap is it washed clean. 
If mind is soiled by evil doings; 
In the rich purity of His Name it’s cleaned. 
* + * * 


* Nanak the lowly: A timely warning also voiced by Christ, against harbour- 
ing the age-old pious blasphemy “I thank Thee O Lord, that I am not like unto 
one of those Moreover it einciates ihe great truth that to the extent we 
conte nplate evil and wicked tess, do We ourselves partake of those qualiti m 
what is good or bad? See verse 20 and Appendix for au answer au 88 


question: 
# 
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—19 


But 


$ 
| 


1 
| 
i 
| 
| 


कार। तू सदा सलामति निरंकार | १८ | 
doing, Thou ever inviolate Formless One! 
असंख नाव असंख थाव। ANA अगंम 
Countless names countless places. Inaccessible incomprehensible 
зач NI असंख чї सिरि भारु होइ। अखरी 
countless worids. Countless describing head burdened becomes. By words 
नाम XÛ सालाह। अखरि mag गीत गुण 
His name by word His praises. By words knowledge songs talents 
गाइ। wet fe Яп абі wer सिरि 


acquired. Ву words writing down speaking inspiration By words by means of 


composition 
oN ^ OD C су су су Су CS 
संजोगु Vl RR एहि लिखे तिसु सिरि नाहि | 
association of beings described. He who this written on His head is not. 


(जव फुरमाए dep तिव पाहि। जेता Жат तेता नाउ। AT 

As  Heordains so so receive. As much creation so much name. Without 

नाये नाही को थाउ। कुदरति कवण कहा वीचाई। वारिग्रा न 

His name not any place. Nature who describe by pondering? Sacrifice not 
^ > 

जावा wat! जो gag भाव साई भली कार। तू 

Ibe once for all. What Thee is pleasing that same good doing. Thou 


सदा सलामति ATAT | १८ | 


ever inviolate Formless one.—19 
is > ^ ^a 
भरोऐ cy पेरु तनु देह । पाणी धोते उतरसु Ql 


If soiled hands feet torso body. By water washed comes off dirt. 
are 


मृत पलीती कपड़ होइ । दे qu लइऐ ओह थोइ। mA 
Urine defiled clothing if be, Applying soap take it to wash. Soiled 
c A sA = ad A A . 
чч पापा HAT ЧЧ नाव UT | 
intellect sins with, That wash with name's dye. 
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‘ Virtuous, sinner ’—so describe do not ! 
By doing actions, the record thereof you take along. 
Yourself you sow, yourself so too you reap ; 


And thus constrained you come, you 8o ! 


Sacred ablution, penances, pity* and the giving of alms— 


Of themselves afford but honoursslight- 


But listening to, realising and accepting with love His Name ; 


In the inner purificatory stream the soul is laved. 
* * * 
All virtues are Thine, none are in me— 
Bat without these, worship cannot be. 
Bestow Thou then, and accept a beggar's benison : 
“Thou art Truth Eternal, All Beauty, ever in Bliss art Thou! 


* 


» 
* * * P 

Which that time ? the hour, the date, the day ? 

The season, the month ; that form was first evolved ? 

That time the Pundits do not find written in their Puranas. 

Nor do the Qazis, find it recorded in their Quran, 


The Creator who made this Universe can know alone Himself ! 
* * * 2 > 


+ Pity: “ Pity in a man who lives under the guidance of reason is in itse'f bad 
and useless......a€ тап who lives according to the dictates of reason endeavours as Ер 
as possible not to be touched by pity. He who rightly knows that all things f yl " 
from the neccessity of divine nature, and come to pass according to He ed 1 
natural and regular laws will ind nothing that is worthy of hat ed, 1: о 

contempt, nor will he dep'ore any one; but as faras human virtue EO m al 
endeavour to act well, as peop:e say, and to rejoice. To this must b ae d th | 
he who is easily touched by the emotions of pity, and is moved to tears Mr ee 
of another often does something of which he afterwards Tepents : Бой s at the misery 
we can do nothing accordinz to em tion which we can certainly k S mel as 
and inasmuch as we are easily deseived by false tears. Tam m 3 nod to be good, 
of a man who lives unde: the guidance of reason. For he E here expressly 
reason nor pity to help others is rightly called inhuman for he See M ne Dy 
to man," — Spino a. ems to 93 dissimi'ar 


re 

Io 

i 
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| 
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1 


— es 


-A A णु с ^ A A 
पु'नी पाप may Tl करि करि करणा लिखि 
The virtuous sinner so describe do not! By doing actions written, 
record 


ले जाहु। आपे बीज आपे ही खाहु। नानक हुकमी 


take away you. Yourself sow yourself so too you reap, Nanak | 
SHE जाहु | २० | 
you come you go. 
ती ड्या - ` 
v तपु а दतु Wa को पावे 
Pilgrimages devout austerities pity giving charity, If one receives 
> ^ “су ~ E ~ 
[तल का 9191 ET FAA मनि а भाउ | [तार 
atiny amount of honour. Listened realized in mind done love ; Within 
€>, С^. ~ C. q A 
गति तीरथि яч नाउ।सभि дт तेरे मे नाही कोइ। 
attained holy place dirt, rub bathe. All virtues thine mine not any, 
€x ट्र A A 
RU गुण कोते भगति a होइ। sma आाथि बाणी 
Without virtues doing worship not canbe, Banediction! beggar utternce 
Q > ` 
THN | सात U सदा मान IS] कवणु सु वला 
brahmin-like,* Trath eternal beauty ever in mind bliss, Which that time 
чеч कवणु HU थिति कवणु वारु। कवण सि रुती माहु कवणु 
hour which, which date, which day? Which that season month which 
~ . di £s aA 
जितु होआ AGI वेल न पाइआ gd जि होवे Xg 
when became forms? Time not found scholars that become written 
E A A A = N 
पुराणा, qaq न पाइयो कादीआ जि लिखनि लेखु «тап 
э d . 
in Puranes. Hour not found Qazis that written down writing in Quran, 


थिति वारु न जोगी जाण स्ति माह न कोई। जा करता 


` 


constrained 


Date day not Yogis know, season month not any. That Creator 


* This appears to be the correct rendering of this line. The true sense of this 
previously very obscure line was discovered by Bhi Vir Singh a few years back 
‚ Because of its obscurity all sorts of mystic meanings have been ascribed to it; but 
they all involve stretching the meaning unwarrantably 
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How to say, how eulogise, how know and how describe ? 

How many attempt to say : each one cleverer than the rest. 

The Lord is great, His Name is great, by whom this All is made ; 
Whosoever regards himself a knower, will aot look well hereafter.—21 


Worlds in their hundred thousands stretch out beneath and above. 

Searching for the limits, the Vedas wearied, say "there's but one thing’. 

(Eighteen thousand", say the Moslem books, “yet basically one 
ү substance’. 

If means of writing down were available could we write down, 

But all writing is finite, perishable. 

Call It but Vast, He knows alone Himself. — 22 


Rapt in adoration His worshippers have lost separate consciousness. 

Like unto rivers and flood waters pouring into the ocean, they lose 
themselves in Him 

Nay not even like unto the Ocean is He the King of Kings ! 

Not even the Ocean with its mountains of wealth embosomed in it 

Can be the equal of the little ant that foreets Him not ! — 23 


(THE INFINITUDE OF GOD) 
No end is there :— 


To His attributes, nor of their telling ; 
His doings, nor of His gifts ; 

To seeing nor to hearing ; 

No end to His intents. 

Nor of the forms He has created ; 
Nor of the here and there 


'To know the end how many entreat in anguish, 
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RSs oS NSN 


AU कड साजे आपे जाणे सोई। किव करि आखो किव सालाही 


creation has fashioned Himself knows He. How to say how eugolise 


किउ वरनी a जाणा। नानक आखणि a को элё इकदू 


to describe how Itoknow? Nanak  tosay every one says than one 


zs सिआणा। वडा साहिबु बडी नाई ат जाका होये | नानक 


each other cleverer. Great Lord great name creation of whose is. Nanak! 


जेको आपो जाणे अशे TAT न सोहे ।२१ 


ifanyone by himself knows hereafter on going doesnot look well. 


पाताला पाताल लख AMA आगास। sen ओड़क 
Nether regions nether regions lacs skies beyond skies, Limits limits 
beyond 


wit थके 94 жии इक वात) सहस अठारह कहने 


Searched wearied Vedas they say but one thing. Thousand eighteen say 
have $ 


कतेबा зач इकु ча लेखा होइ न feet 


the Moslem books basically one substance Means of ifbe then we write 
or sustainer. recording 


लेखे होइ fugi नानक वडा cmd am : जाणे 


writing. are destructible. Nanak great do you say by Himself knows 
आपु ।२२। 
Himself. 
सालाही सालाहि एती सुरति न WERT | नदीआ 
Extolling extolling ‘this much’ consciousness not they grasp. Rivers 
अते वाह We age न MAIRI समुद साह सुलतान 


and flood waters falling into ocean not are noticed, Ocean king emperor 
or discerned. 


गिरा सेती माल ча! AA qü न होवनी जे तिसु 
mountains along with goods wealth. Ant equal not canbe if Him 
मनहु न वीसरहि | २३। 


from mind not forgets, 
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Yet the end they cannot find. 
“This immensity none can fathom— 
As vast as one recounts, yet vaster still it grows. 
The Lord is great, His place is high ; 
On this high eminence is His high Name. 
If as high some one can be, 
Such alone can know this height. 
Of His own extent He alone can know, 
His gifts are of His grace and compassion. —24 


So many His bestowals, they baffle enumeration. 
Great is the Bestower, with not a grain of avarice. 
| Countless mighty warriors beg of Him, 
And countless others too many to conceive. 
How many waste their gifts in dissipation and of surfeit are wrecked. 


How many receive and disavow ; 


How many fools eat on and on * ; 
How many are ever a prey to misery and hunger : 


Such also are of Thy bestowal, O Bountiful ! 
Release from bondage is of Thy mercyt ; 


*Suffer the consequences of their acts. 

4 It is true that all that happens to us is as the result of previous actions of 

ours. Agony and suffering are consequently results of agony and suftering we have 

inflicted on others, But for one this suffering may be simply the path to fu ae 
degradation, while in a Christ it may be transformed into a banner of trium B d 
a constant inspiration to all mankind. While this ilmstration of Christ is а E 3 
example there is an infinitude of intermediate stages. DUE 

ч Beings are so encompassed and dependent on environment that seemingly trivial 
differences therein may mean the worid of difference iu the results The ge 

tremendous factor of the medium in which a being is born which in tu a E 

ou a variety of factors, such as race, heridity, food, climate, Health. or URN 


2 


Continued оп foot of p. 28. 
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zig न सिफती कहिण न अंतु। अंतु न करणे देणि न 
End not attributes telling no end. End not doing giving no 
अंतु | अंतु न чей सुणणि न sql अंतु न ай fear मनि 

end. End not seeing hearing no end. End not appears what in mind 
. 0 A A ^ >N 

Wi! अंतु न We कीता 016159 न जाये पारावार | 
intention, End not appears created forms, End not appears the expanse, 
aq कारणि केते баш! ताके अंत न पाए जाहि। UE 
End because of how many wail in anguish. Its end not find can, This 
. > ~ A^ „Су, 

zig ч जाणे कोइ। аға कहीए बहुता होइ | TTT साहिब 
end not knows anyone. Vast we tell yet vaster becomes. Great Lord 

x PS 3 
उचा थाउ FY उपरि उचा नाउ | एवड ऊचा होवे कोइ। 


high place. High eminence upon high Name, So much high if be anyone. 


fe ot =з जाणे de, йя आपि जाणे आपि. 


That High One to know the same, As great Himself knows He Himself 


or He Himself 


आपि। नानक नइरी करमी दाति ।२४। 


by Himself, Nanak! by grace by compassion gifts. 


बहुता करणु RRA ना जाइ। वडा दाता 6 न 
So much generosity written not сап be. Great giver grain not 
तमाइ। Ra मंगहि जोध o अपार | केतिग्रा गणत 


avarice. How many ask from Him warriors innumerable How many counting 
à or unsurpassed, 

^ NN cs су ` = 
नहीं वीचारु। केसे खपि де बेकार | केते ले ले 


not ascertainable. How many wreck break dissipations, How many take take 


EF पाहि। A मूरख खाही खाहि। केतिआ दूख 
disavowing become. How many fools eat eat. How many are misery 


— 


* oy the nearer and the further sides - 
t Khahi khah — to undergo the consequences of their acts. 
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More than this no one can say. 
If some fool asserts he can : 
Confounded to his face shall he find himself. 
“He Himself doth know, and of Himself bestows” : 
A few do so affirm, but so very few. 
On whom He bestows the extolling of His glories, 
Of emperors, emperor is he. —25 
(CONCERNING THE PERSON ON WHOM HE HAS BESTOWED THE EXTOL1.ING OF 
HIS GLORIES.) 
Priceless are his talents and his commerce in them. 
Priceless are the merchants who trade with him, priceless their stock- 
in-trade. 
Priceless are those who come to buy and those who take away. 
With love priceless they permeate themselves, beyond price becoming. 
Priceless his religion, and priceless his congregation. 
Priceless are his scales and his weights for weighing. 
Priceless are his bestowals and priceless are his signs. 
Priceless are his doings and priceless his utterances. 


The pricelessly beyond price is Hu Himself indescribable. 
av EJ ж ж * ञः 


Continued from p. 26 


thereof, injuries etc. ete. A being is therefore powerless except in so far as it receives 
power from the Supreme Giver, 


Although many-of the environmental factors mentioned above are attributable 
in some way or the other to the complex funetionings. of Karma yet Karma is not 
allin ali. There are factors reaching beyond Karma with the aid of which beings 
can rise superior to it This-collectively is termed divine grace, and may reveal itself 
in many ways. Most usually however through the intervention. of ee being 
who ie likewise the recipient of grace 
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भूख सद्‌ mI एहि भि दाति तेरी दातार। बदि 


hunger ever castigated. This also gift Thine O bountiful! Bondage 


खलासी भाणे 8| A आखि न सके कोइ। जेको 


release — God's will become by. Моге Say not can anyone. Ifany 
A - ~ 

खाइकु MAT TE ओह जाण जेतीआ सुहिखाइ | 

presumptuous fool saying tries; he shallknow how much eat his own words* 
EY 3 ` ` > al 

आपे जाणं आपे देइ। ACE सि भि केई 
“He Himself knows Himself bestows.” Affirm so those but among many 
` ~ he ~ > cx T 
केइ । जिसनो qus WRT  सालाह | नानक पातसाहं 
afew, On whom Не bestows His glories extolling. Nanak! of emperors 


पातिसाहु | २९ | 7 


emperor (he), 


अघुल गुण aga वापार। aga वापारीए aga 


Priceless qualities priceless trading. Priceless traders priceless 
भंडार sga wae aga लेजाहि। aga भाइ 
merchandise. Priceless who come priceless who take away. Priceless love 
~ Wy q 

zga सपाह SIS g 2195 А | 


priceless become permeated. Priceless religion priceless congregation. 


aga 95 अमु таці sq बखसीस энә नीसाणु। 


Priceless scales priceless weights. Priceless bestowals priceless signs. 


~ ~ 
AAs करम अमळ ggi अमुला HAS maA 
` ` ^ E 
Priceless КО esses priceless commands, Pricelessly beyond price described 
or doiugs or utterances 
न जाइ] 


not can be, 


* Eat his own words — to be confounded to his face. 
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“Those who set out recounting, wrapped in meditation : 
Vedas Puranas and revealed scriptures recount, 
And those who read and dissert thereon. 
Brahma, Indra and other deities recount, 
And Krishna * with his Gopikas + 
Shiva and the adepts recount. 
And the many Buddhas 1 by Him created. 
“The giants and the gods recount ; 
Scholars, sages and anchorites. 
How many are those who recount, how many try, 
How many depart recounting 
Were still as many more created, 
Recounting but a fragment could they achieve. 
As great as pleases Him He can appear; 
He alone can know His full extent, 
If some babbler presumes, him an arrant fool adjudge. --26 


Which the porch and which the mansion, 
Where Thou sittest minding the All? 
Sound the instruments and songs, multiform and countless ; 


* Govind = cowherd, an appellation of Krishna. It is interesting to con 
Krishna the good cowherd with Christ the good shepherd. Fora deem ipare 
historicity of Krishna see appendix. d Ston on the 

+ Gopikas = cowherdesses, the girl friends of the Krishna of traditi Iti 
a term which may include all the female devotees of Krishna, or Ses Ed P: s 
female devotees of Christ, the original of Krishna, (Christos Boc аш the 
Youdaioi = Krishna Yadava. Christos Ioudaioi is the Greek for Christ th S : 
appendix. E st the Jew). See 

i Buddhas = enlightened ones, 
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ग्राखि आखि रहे लिव लाइ ।  आखहि वेद पाठ 


Recounting recounting immersed in contemplation, Recount Vedas readings 


पुराण। et 95 करहि वखिआणु। आखहि чїй um 


Puranas. Recount who read and do dissertation. Recount Brahma recount 
| ARR गोपी ते Wat) आखहि ईसर आखहि सिध। 
Indra. Recount Gopis and Krishna Recount Shiva recount the adepts, 
эта केते कीते बुध | шай दानव आखि देव। 
Recount how many created Buddhas. Recount demons recount Gods, 
эле सुरिनर मुनिजन सेव। केते आषहि maw पाहि। 
Recount brahmins sages Jains. How many recount recounting endeavour. 
केते कहि कहि उठि उठि जाहि। एते कीते AR RRI 


How many recounting rise rise depart. As many created more if He create, 


ता आखि яя केई z| S भावे aag 

Then recount not can among much abit. As great Не likes so great 
A ~ № N 

होइ। नानक जाणे साचा सोइ। जे को आखे बोठविगाडू | 


can be. Nanak! knows the True One He only, If any says babbler; 
ता {бай सिर गावारा गावारु 1441 


Then write on his head a dolt of dolts. 
or to be adjudged 


सो दरु kr सो чє a जितु बहि सरव समाले। 
; lookest after 


That porch which, that mansion which, where seated the АП. ae 


~ A NN केते 

बाजे नाद अनेक असंखा केते . TAT हारे। केते 
Music played sound multiform countless how many the musicians. How many 
or instuments Я 
राग परि des 


melodies, airs together with, being voiced, 


FEAR केते MMRR । गावहिं तुहनो 


how many the singers. Sing to Thee 
(sk) 
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How many the minstrals ! 
How many melodies and airs, how describe the many singers ? 
To Thee sing wind, water and fire, at Thy porch sings the Lord of 
Justice. 
Sing the recording angels, recorders of beings? inmost actions , 
On which the Lord of Justice* ponders. 
Sing the Lords of Creation and Dissolution, 
With their Goddesses arraycd in loveliness. 
Sing the chief of the gods on his throne, 
With his court of attending gods, 
Sing the adepts in meditation wrapped, 


Sing the thinkers reflecting. 

Sing the disciplined, vowed to purity and contentment. 
Sing the valorous strong of heart. 

Sing the scholars, prophets and teachers of ages all, 
Reciting their books and scriptures, 

Sing the enchantresses, the heart-entrancers— 


Of heaven, earth and nether regions. 
Sing the gems Thou has created, 


Holy lands and rivers roll in music. 
Sing the warriors, heroes of mighty prowess, 
Sing the multiformity of life created. 
Sing the continents, the spheres, the universes, 
As Thou hast created and installed. 
Those on whom Thou art inclined sing Thee— 
The host of Thy devotees, immersed in Thy love. 
How many more sing Thee, whom I recollect not— | 
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й Adae गाये ` E 
पडण पाणा बसंत& गावे राजाधरमु दुआरे। गावहि नितु गुपतु लिखि 


air water fire, sing God of Justice at gate, Sing souls secrets Write down 


जाणहि लिखि लिखि qg विचारे mR ईसरु बरमा 
know who, written record God of Justice considers, Sing Shiva, Brahma, 
देवी सोहनी सदा amı गावहि इंद fam 


goddesses appearing beautiful, from ever adorned. Sing Indra оп Indra's throne 
or in loveliness arrayed 


NTS ` A A © 

as देवतिआ दरि नाले | गावहि सिध समाधि 
seated gods assembly together with. Sing Siddhas profound meditation 

(adepts) 

СУ dq A я w pane‏ د 
wat गावनि साथ विचारे। गवनि जती सती सतोखी%‏ 
in, sing sadhus deliberating. Sing the passion the vowed the contented‏ 

restrained, to purity, ones, 


गावहि वीर करारे | गोवनि पंडित чей रखीसर qa वेदा 


sing herces strong, Sirg scholars reading, prophets ^ agesages scriptures 
or of all ages 


नाले | mae मोहणीआ wg मोहनि सुरंगा मछ पह्आले। 


together with. Sing charmers heart captivating, heaven, earth, nether regions, 


गावनि रतन उपाय तेरे am dier नाले। TIR. 
Sing gems created by Thee sixty-eight pilgrimages together with. Sing 
जोध яяя गावहि खाणी चारे । गावहिं . खंड 
warriors of mighty prowess, sing four orders M pee Sing continents, 
ifef. 
c. ~ ^ es 
मंडल वरभंडा करिकरे रखे чї सेई तुधुनो गावनि 


à menti i š hose same ee -sin 
spheres, universes, after creating placed sustained. Those same of Thee -sing 


ee 
*Santokhi = those contented with the divine Will: the satisfied ones. See note 
on verse 16 pages 17 and 18 : 
+Four orders of terrest:al life, see kham 1 
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कक 


How to describe them ? 
He himself, the eternally true Lord, 
Eternally true the glory of His Name! 
He is, will be, not born, nor perishing ; The Author of Creation— 
In multifarious kinds of forms, hues and varieties 
Of beings created in this world of change. 
Creating and sustaining His own creation ; 
He surveys as befitting His glory. 
He does as pleases Him, None can command Him. 
He is the emperor, the Supreme Lord of All— 


O to live in sublimation to His grand purpose ! —27 

(In the next four verses follow а ri 
monks of Nanak's day, who held a 
monks during Europe's “Dark 
strenuous efforts to pe 


ply addressed to the Yogis, the wand ring 
position of importance comparadle to that held by the 


Ages," — These Yogis on several occasions made 
rsuade Nanak to enter their fold). 


As the wooden earrings of Yoga have I adopted contentment ; 
Shame of begging my bowl and wallet ; 

Contemplation, my body smearing ashes ; 

Remembrance of death, my cassock ; 

Purity of body my practice of yoga ; 

Clear apprehension my staff. 

My Yogic order, comradeship with all— 

Conquest over mind, my conquest of the world. 

My homage to Him alone* — 


* “Му homage to Him alone — Nanak recognised no homage to any human homage to any human 
except homage to the gifts vouchsafed to a person by the Infinite Giver. It was 
never Nanak's intention that he himself should ever become the object of worshi 
or homage of others and in so many p'aces in the Granth has 1 mus 


L 1e stressed t] i 
that apart from the gracious favour of the Infinite Being, himself he is of bat poot 
acount, But quite understandably although unfortunately, later Sikhs like the 


(Continued on page 36) ~ 
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जो gg ай रते तेरे भगत रसाले। ak R 


who Thee as please, immersed Thine devotees beautiful, Others how many 


or hosts 
गावनिसे मे चिति नि ame бет d से 
l PO न ян नानकु fen वीचारे। सेई 
sing, who my memory not come, Nanak! what consider. He only, 


सेई e ч 

х सदा सु т साचा सांची नाई। हे भी होसी 

He only, ever true Lord, Truth eternal true His name. Is, also will be, 
M + ASN ۰ ۰ 

जाइ न# जासी रचना जिनि रचाई। र'गोर'गी भाति करि करि 

born nor perishing creation who has created. Миё огл kinds, evolved 


जिनसी wa जिनि उपाई। करि करि aa कीता 


vanlety-formf physical world? who produced. Creating beholds workmanship 


= > 5 > © S ; 3 
आपणा जिव तिसदीवडीआई। जो तिसु भावे सोई 
his own, as befitting His glory. That which to Him is agreeable, that same 


करसी gag न करणा जाई। सो पातिसाहु साहा पातिसाहिवु 


He will do, command not do can, He emperor, of kings supreme 
à emperor, 

नानक tU रजाई ।२७। 

Nanak! dwell in conformity to His Will 


सुदा чач сш पतु झोली RAT की करहि 


wallet,** concentration of I have 


Earring of contentment, shame bowl 
yogis of thought made 
Суут S zm (< a R 
HRS | खिथा काठ कुआरी काइ जुगात SET परतीति | 
ashes for Cassock death, pure body method of staff clear apprehension. 
practice, 


smearing body, 


* ıı here serves to negativise both the preceding and the following words, 
+The physical world of varieties, both of animate beings and inaninate objects. 


See “jinsi” in glossary. 
+Mava = the transient changable world of physical matter and forces. 
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The cause of All, the absolute light; 
Beginingless, indestructible— 

F А 8 
From eons to eons unchanging —28 
Understanding my provender, compassion its dispenser. 

In every heart music plays. 


My abbot is the Lord by whom is stringed together this All 
Pursuit of prosperity and magical powers—alien distractions ! 


The twofold manner of human relationship; association and dis- 


Are the result of previous actions. 


[association— 
My homage to Him alone— 
The cause of All, the Absolute Light ; 
Beginningless, indestructible— 
From eons to eons nnchanging. ud 


By the union of the One and mother nature, 
Were procreated the disciples three of tradition* : 
The Maker, the Sustainer and the assembly Dissolver. 

As pleases Him, He directs the way, His mandates they but follow. 


He sees all, to them vision not vouchsafed, that is the wonder great. 


(Continned from gage 34) x 


Christians in the case of Jesus Christ, made him 


an object of w 
all his emph 


atic belittling of himself as simply indication of his modesty and not. of 
his truth. They have not been able to appreciate that Nanak wi 

utterance to the mere truth, one of the greatest truths ever given a human being 
to realize, So also the great prophet Mohammed declared eloquently to this effect: 
“Muhammed is but a man like all the other prophets sent to do God's bidding. What 
if you kill him ? God's work will go on.” ER 


*The Three Disciples of tradition: The Hindu Trinity 
Vishnu the sustainer and Shiva the destroyer, It is possible 
Trinity has been borrowed from the Christain trinity of the F 
Holy Ghost, Shiva the third aspect of divinity b 
as the supreme Soul or Spirit, as distinct from M 
festation of natural forces, who is re 


orship and have regarded 


as but giving 


—Brahma the creator, 
that the idea of this- 
1 ather,the Son and the 
sing also regarded by Hindus 
aya or Shakti (the physical mani- 


garded as Shiva’s Consort), See appendix, 
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iT j~ 


$ of S A A ^ 
aR TT सगण जमाती ai = जीते जगः जीत आदेसु 
Yogic order *, for all comradeship, mind conquering world conquest. Homage 


ft आदेस। आदि afg wale अनाहति 


to Him homage. The first cause i inni 
g first cause, pure radiance beginningless, indestructible; 


जुगु YJ एको du [Re 


from age to age of опе form. 


g c С A A A 
गात НЕДЕ! чэ ET घटि घटि वाजाह 
Provender understanding, compassion dispenser, in every heart sounds 
Tl "UH नाथु नाथी सभ MA RA सिधि 
music, He Himself abbot, controlled all this by whom, pursuit of prosperity 
or stringed and magical powers 
अवरा साद । संजोगु विजोगु दुइ कार чё 


for others relish, Association, disassociation, two fold operation He operates, 
or alien 


वि > ` EA 
qa आवहि भाग। देसु तिते , ग्रादेस आदि 
by result of come apportioned Homage to Him homage. The First cause, 
Previous actions lot. 
अनालु अनादि malt FJI एको 99154 
Pure radiance, beginningless, indestructible; from age to age of one form. 
एका माई सुगति fare तिनि चेले परवाणु । इक 


The One, mother nature, union procreated ‘three disciples scriptural, One 


संसारी r$ भंडारी इकु लाए ач जिव तिसु 
assembly. In what to Him 


World artificer, one dispenser, one dissolving 
e manner 


= ~~ ~ 
भावे तिये чай जिव होवे फुरमाणु। ओहु ча ओना 
is agreeable, in that He directs, as is His mandate, He perceives, to them 
manner 
* Among the yogis, the 


ái order gave honour to all the orders of yogis. 
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My homage to Him alone— 

The cause of All, the absolute Light ; 

Beginningless, indestructible— 

From eons to eons unchanging —30 


His seat and His storehouses are in all infinity. 

Whatever is in them, He put in but once. 

"The Creator surveys His creatings ; 

True Himself, His handicrafts are true likewise * 
My homage to Him alone— 
The cause of All, the Absolute Light ; 
Beginningless, indestructible— 


From cons to eons unchanging. —31 


If one tongue becomes a hundred thousand, 

And that too multiplied twenty lac fold. 

Hundreds of thousands of times all uttering the name of the Lord of All. 
This the ladder ascending to the Lords presence, 

To climb and become one with Him. 


Hearing talk of the heaveas many an insect is smitten with 


emulation. 
But he is reached through His own Grace, 
“The sham will but reach the sham. —32 


By force His Name cannot be uttered, nor meditated upon in silence. 
By force it cannot be demanded nor forcibly bestowed. 


"Here Nanak comes into sharp contradiction with the traditional 
Hindu conception which in turn was borrowed from Buddhism that the visible world 
is but anillusion and a false show. A ‘number of places in the Granth has Nanak 
stressed the point that God is himself true and all that he has created is true and 
beautiful. Unforturately some of the later Sikh Gurus came under the Hindu spell to 
the extent that they deprecated the visible wor.d, calling it illusory and false etc. 
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fes 3 q A ` CON ` 
af न яя बहुता एहु विडाणु । =ч तिसे आदेसु। 
perceiving not comes, great this wonder. Homage to Him homage 
आदि अनीलु अनादि अनाहति जुगु जुगु एको 
First Cause, риге radiance, beginningless, indestructible; from age to age of one. 
99 ।३०। 
form. 

ग्रासणु लो लोइ भंडारं। Whe wr सु एका 


Seat universes, universes store house. Whatever put into that once only 


वार। कारे करि qu सिरजणहारु | नानक सचेकी साची 


time, Creating ' creating beholds the Creator, Nanak the True One’s true 


S ©‏ ` کے 
कार। weg तिर आदेस। Ale अनीलु अनादि‏ 
workmanship. Homage to Him homage, First Cause, pure radiance, beginningless,‏ 
і 1‏ : ` > 
ग्रनाहति जुगु gy एको 381321‏ 


indestructible; from age to age of one form, 
^3 š XS С. 
इकदू जीमे लख AR लख AR लखबीस। ag लखु गेड़ा 
From one tongue lac. become, lac becomes 20 lacs.: Lacs . lacs: .timés 


आखीञ्रहि एकु नामु जगदीस। एतु राहि पति чаш चड़ीऐं 


they utter one name God. On this road the Lord's ladder .climbing up 


bas c. 

95 I aft गलः आकास की कीटा आई रीस। 

become one with God, - Hearing talk heaven of insects have desire for 
emulating, - 


ना le! > 

नानक नदरी чї कूड़ी FF ठीस।२२। 

Nanak by grace obtain we, false ‘the false knocks against 
or trips upon. , 


ara जोरु gi नह йв we न मंगणि देशि 


Saying (by) force silence nor- (by) force. Force not asking giving 
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Just as life and death are not by force attained ; 
. Nor kingdoms nor wealth, for which men's minds do clamour. 
Thus too force cannot by thought bring understanding in the 


consciousness; 
Nor by many recourses can the world be relinquished. 


Who ever has force to command, may try as how he will— 


Of high or low degree—none shall prevail. j JD 


(THE REALM OF JUSTICE) 
Ensconed amidst— 
Seasons and months and days, 
On it air and water ; below the nether fires. 
Is the Earth a hostelry. 


In it is life multiform, contrieved of various kinds— diverse, uncountable. 
Deeds and deads alone are accounted here. 


The justice of the True One is ever true. 


Here shine those who have found His acceptance : 
Marked ave they by His Grace and compassion. 


The measure of beings? weakness and strength is taken here. 
In their sojourn here are they tested. 


—34 
Such is the law of the Realm of Justice, 
Now to tell the way of the Realm of Understanding. 
(THE REALM OF UNDERSTANDING) 
How many winds, waters, fires; how many Sustainers and Dissolvers; 


How many celestial Artificers, fashioning forms of life— 
Of many a shape, hue and vesture. 


How many worlds of deeds like ours, how many peaks and stars 
affording instruction. 
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=e ЭХ ix SES су ~ N 

TRI जार न Чт मरणि नह जोरु। जोर न राजि 

not force. Force not living dying поб force. Force not kingdom 
> ОД ам IY जो q E С ^ 

मालि माने Wel We = सुरती RAR वीचारि। 

wealth in mind clamour, Force not in consciousness understanding thought 


or reflecting, 


"^ 


~ dl छुट . 5 ~ c 
जोरी दा जुगत। छुट aare | tg aly 
Force not by contrivances is freed earthly existance. Hein whose hands 


जोर करि TG सोइ। नानक sag नीचु न कोइ।३३। राती 


force try see that one. Nanak superior inferior not anyone, Occupied 


or experiment with 
A ~) ^ z नी ia NA C д 
रता MT WI | TW पाणा अगनी पाताल | ag विच 
seasons, dates, days, Wind, water, fire,  nether regions. In that amidst 
or under the feet 
ERR थ > ^ sI = A 3 चि sf 3 nj с 
धरती प रखा धरमसाल | तिसु विचि जीय जुगति के र'ग। 
the Earth putin position an inn. That in life forms contrived many kinds. 


तनके नाम अनेक अनंत। करमी करमी होइ Aare! 


Their names diverse endless. By actions commited is done consideration of, 


सचा आपि सचा दरबार! RÈ सोहति पंच 
True Himself true His court. There аге replendant the noble ones 
परवाणु। नदरी eI पवे नीसाणु। कच पकाई 


who have found Ву grace, compassion applied mark. Rawness maturity 


acceptance. cr weakness or strengh 


ES A 
A чї] नानक WAT जाम जाइ।३४। 
here ascertained. Nanak on going there become known can. 


धरम खंड का एहो धरंय | गिराव खंड का aag 


Justice the region of this nature. Understanding region of to tell 
^ A ~, TON = 
R | केते чат पाणो чч कते कान्ह 


the arrangement, How many winds, waters, fires, how many  Krishnas * 


*Krishna, as the incarnation of Vishnu the sustainer, the second of the Christian 
and Hindu Trinity—the Son:—Christ the good Shephered or Krishna the good 
cowherd Cowherd conveys the same sense as shepherd, transported to an Indian 


setting. (ET) 
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How many adepts, illumined ones,* masters, How many angelic forms. 


How many gods, giants and sages ; how many gems and oceans. 
How many divisions of life, how many the tongues they utter ; 


how many their leaders and kings. 


How many attendant spirits —how to describe them all— 
there's no end, no end | 


—35 


In the realm of understanding the mind is all supreme. 
Therein is inspiration, eagerness, and the myriad joys of discovery. 


* * * * 


(THE REALM OF INAFFABLE BLISS) 
In the realm of inaffable bliss, beauty is the language spoken. 
Forms of trunscendant beauty here are wrought. 
The things obtaining here cannot by words be expressed. 
Should one attempt, tis but to repent it afterwards. 
In it are wrought consciousness, intellect, volition and reason's faculty. 


In it are wrought the perceptions + of gods and godlike men. —36 


*Ilumined ones =: Buddhas, 


1 Perceptions of gods and godlike men, We must not imagine that the 
mental faculties and perceptions of human beings are the ultimate thing. There 
are undoubtedly other forms of life elsewhere with higher faculties of perception and 
apprehension than the highest endowed humans possess, nor is there any doubt that 
in the course of thousands or hundreds of thousands of years the process of evolut- 
jon will have immeasurably advanced the human mental faculties, 
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3 x 


gig | केते яй घाइति NR रूप रंग के 
Shivas *. How many Brahmas} fabrication fashioning, shapes, kinds, how many 
वेस | केतीआ करम भूमी मेर केते केते धू उपदेस | 


vestures! How many action worlds, Merust how how Pole EPIS || instructing 
> 4 € “ ^ М . 
many many ; 


केते इंद चंद X RA केते मंडल देस | केते सिध ЯЯ 


How Indras, moons, suns, how Жз re ds : 
7 аѕ, : ,how how spheres, lands, How many adepts, Buddhas, 


many manv manv 


4 ~~ ` x ^ ` ` x ` 
नाथ केते कते देवी dy] 3 देव दानव मुनि 
Naths, how many how many angel forms. How many gods, giants sages 

(०८००० д a D IN ATA М i | 
केते केते रतन agal Ф191 खाणी केतीग्रा वाणी 
how how gems, oceans. How many divisions of life, how many languages 
many many j ; 
an 9 `a A ^ > ANN 
कते पात аб कता GUT सेवक कते 


how many kings, chief of men. How many conciousness’ attendants, how many 


नानक अंतु न अंतु ।३५। 


Nanak! end по end ! 
as Š {> Kos i CSS 
ШЕЕ! खड माह MERI чүч | da 
Understanding’s region in understanding vehement or powerful, There 
~ Sr б n 
नाद बिनोद कोड ml सरम dE WI 
gion’s 


inspiration or sounds**, eagerness ten million joys. — Inaffab!e 0115 re 


*Mahesh =the Great Soul, the third of the Hi 
Holy Ghost, 


| Brahma, the 

1Meru-- the Golden mountain, 
the pivot of the earth, 

iDhuzDhruv, the pole star, the pivot of the sky. 
an line of kings see ‘pat’ and ‘narinda’ in glossary. 
or full meaning of this word, In the Japaji it 
at the sense which Nanak tried to convey by 
ed to some extent by the English word ‘‘inspira- 
and harmony from a spiritual sphere 


ndu and Christian Trinity: The 


Creator or Father, the first of the Trinity. 
which according to the Hindu conception was 


« Pat narinda' may also me 
**NAd. See vocabulary f 
occurs 4times. I conjecture th 
this word here was what 1s conveyed 
tion," that is preception of exalted truth 


See also verses 5, 27 and 29, 
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COMPASSION 
(THE REALM ОР =еметеЕ) 
compassion 
The language of the realm of ree is power. 
None others save these are there : 
Heroes of mighty prowess, filled with the Infinite. 
There dwell they sewn together in His glory— 
Their beauty indescribable. 
They die not, nor can they be deceived, 
In whose minds dwells the Lord of all. 
Worshippers of countless worlds dwell there 
Rejoicing with the True One in their minds. 


(THE REALM OF TRUTH-ETERNAL) 


In the realm of Truth-Eternal dwells the Formless One. 
Surveying His creation, blessing with His grace. 
Lands and spheres and universes are there — 
If one wire to recount them, there’d be no end 
Worlds countless are there, countless the forms of life; 
All as His will ordains. 
He survey sit all, raining beniginity. To conceive in mind 
And describe in words, is hard indeed as steel. 


0) 
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S > 6 ^ 
AW 9:1 RA घाड़ति घड़ोए azg magi аа 
beauty, There forms fashioned very incomparable. Of their 


language 
F MA > > N `A 
गला कथीआ яш को कहे पिछे TIRI 
topic or talk described not can. If any one utters afterwards regrets. 
AA =ч D > ~ ^ ~ 
तिथे чеч सुरति मति मनि яб तिथे wem 
There is fashioned 


There is fashioned consciousness, intellect, mind, reason, 


सुरा सिधा की सुधि 1341 
gods, adepts their perception. 
करम खंड की बाणो जोरु। तिथे die न कोई होरु। 
Compassion € — region's language power, There no one others. 
तिथे जोध महा बल wi तिन ae w रहिआ 


In them within God dwells 


others 


There warriors mighty prowess heroes, 


भरपूर QQ सीतो सोता महिमा माहे। ताके रूप न कथने 


brimful. There sewn together glory in. Of their beauty not described 


जाहि। ना ओहि मरहि + ай जाहि। जिनके vm वर्मे मनि माहि | तिथ 
can, Not they die nor deceived can. Whom God lives mind in. There 


भगत वसहि के AAL करहि = सचा मनि 
devotees dwell of many worlds. They do rejoicing the True One in mind 
सोइ। सच खंड बसे निर'कारा करि करि 
these. Verity-eternal region Creating creation 
3 wR беч: तिथे खड मंडल वरमंड। जे को 


blessing, There regions, spheres, universes. If one 


dwells the Formless One. 


surveying His grace 

~ ° . an aa TH A ~^ S 

क्थ त अत न अंत। तिथं WA ला कार । जब (जव 
describes then end not end. There worlds, worlds of form. In whatever 

manner 

GO i CS LR с. 

EFE तिथे तिर कार | qe विगसे करि 
doing. He beholds, He is glad. To do 


His Will in that manner 
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(THE MINT OF TRUTH) 


Self-discipline the hearth, fortitude the gold-smith, 
Reason the anvil, existing knowledge the tools of trade; 
Fear the bellows, fanning the flames of endeavour; 
Love the crucible in which is smelted the precious metal. 
Forge the words in the mint of Truth * 
On whom he bestows His grace, their’s the task— 
His gracious glance their labours blessing. 


5 


—38 


(RECAPITULATICN) 


Earth'the mighty mother, water the father, air the mentor; 
Day and night the nurses twain, in whose laps sports this world 
of life. 
Deeds good and bad bear testimony before the Lord of Justice— 
Each опе according to his actions approaches near or distant falls 
behind. 


Those who have kept His name in mind, proceed hence successful in 
their stri vings— 


Their countenances illumined, many another is frecd along with 
them. 


— 39 


D 


“This line appears to be the key to this verse. I conjecture herein is described 
the manner in which Nanak composed the Japaji and incidently is the most precious 
advice that could be given to any hopeful who aspires to compose and write for the 
service of humanity, 


( 46 ) 
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वोचारु। TAR कथना करंडा सारु ।३७। 
consideration, Nanak! describing hard (as) steel, 
जतु पाहरा धीरज सुनिग्रारु। अहरणि मति at 
Self descipiine hearth, fortitude goldsmith. Anvil reason, recorded knowledge 
FAI WS खला ATA तप ताउ। मांडा भाउ s तितु 


tools. Fear bellows, fire heat intensifying. Vessal love immortality init 
bestowing nectar 


aia чеч дат सचो टकसाल। जिन > ae ж तिन 


pour. Forge ‘words trae mint. They who hava graces gift their's 
^ x, ~ A 
कार | नानक नदरी ATT बहाल ।३८। 


the doing. Nanak! His gracious glance blessing. 


सलोकु। पवणु गुरू पाणी पिता माता धरति 
(A kind of verse) Air mentor, water father, mother the Earth 
A A ° ` शे 
Had | ї<43 राति दुइ दाइ दाइ्रा खेले सगल जगतु | 


of amplitude, Day, night, two, nurse, male nurse, sports entire world of life, 


चंगिआईआ बुरिग्राईग्रा वाचे धरमु RI करमी 


Good deeds, bad deeds,  propound or speak Justice's presence, Ву actions 


आपो m के a के ай जिनी नामु 
of each one his own: many near many far. They who have His name 
Су. Су N च X ^ 

Amea пуя घालि। नानक ते सुख उज RAT 
Nanak their faces radiant what a 


š ceed toil striving. 
ا‎ E = multitude 


छुटी नालि ।१। (39 


freed along with ! 


(224722) 
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VOCABULARY OF WORDS USED IN THE JAPAJI 


How to use this Vocabulary :— 


The 
alphabetical 


order 
order, 


t'on. 


The order of the vowels are : 


Tho numerals: 21 25 26 


Abbreviations used 


arab = arabic, n = noui, v verb, adj adjective, pl = 
ag sans. ЭЩ ch also smeg » 22 you call: 
hindi श्राई fem.of ятат 28. we call 
Arrived, born. End of life, ग्राखण 0 33 ОКЕ 
fate, doom, death, Laksmi, 
NUS 15 said or described; account 


An order of Yogis There 
used to be 12 orders of Yogis 
of which the Ai order was 
one. It seems to have been 
the most catholic and broad 
minded of all the Yogic orders) 


प्राकार sans 2, 21 23 37 
porm, bodies, 

आकार p 24 55 
अकाल sans, 1 Not encom- 
passed by time; timeless. 
आकास sans. आकाश 8 32 
The sky; heavens 
आखा рип) and hin कहा 
5 9l. I say 
afa n 22 26 to 


say, recount, utter, 


आख ” 25 26 Says 
TNT » 5 to say 
ачак ,, 32 they utter, 


they say; 


but 
Vir Singh in his “Guru Granth Kosh” 
the consonants; vowels being for the time 
the same order and number of consonants a 


etc, 


according 


in which the words are arranged here is not in the usual 
to a modification employed by Bhai 
In this method the first consideration is 
ignored 
are the vowels taken into considera- 
The alphabetical order of the consonants are :— क, ख, ग, घ 


ж, ST, ट, ठ, ड, =, ढ, ण, त, थ, 


Only in words having 


‚ च, =, च, छ, ज, 


घ, न, प, फ, ब, भ, स, य, र, ल, ब, स, ह | 


Т, 3, 


description, describing, saying 
telling 


पाणि y, 2195951 5060735 
v, to say, ît. Speaking, recou- 
nting 
ART sans अक्षर 19 Al. 
words 


खरी , 19 3 by words 


by means of words 
अगे hindi am + 21 before, 
in front of; The future exis. 
tence; the world hereafter. 
піч sans. afta 33 fire 
परगतो ,, р 


AIA sans. TF 19 Inacces- 
sib'e, unapproachable, unat- 
tainable, incomprehensible, 
unfathomable 

MITT sans. आकाश 22 the 
subtle and ethereal fluid sup- 
posed to fill and prevade the 
universe; aether, sky, firma- 


, 3, ऊ, ए. ए, By i 
following the words refer to the verso no. in which the word occurs. 


:—saus=canskrit, hin=hindi, 90155 punjabi, prkt = prakrit, per = persian. 


plural, sisg-singular 


ment, the heavens, 

आगासा sans p}. of ятата 22 
आचार sans ? character, be- 

haviour 

зай (sans. योनि = place of 
origination; site of birth 
womb, birth, origin, source) 
1 Not subject to entry into 
wombs or births (involving 
the conception of transmigra- 
tion of sou 

wemg hindi 22 eighteen 
asafs hindi 10 27 ad 


sixty-eight. ». The 08 tiraths 
or places of sanctified pilgri 
mage 


अते punjabi 23 
अंत sans. 
Lr: ,, 
अंतर sans. 21 


and 
प्रत्य 24 37 
23835 


end 
end 
wi- 
2 thin 
आथि sans अशन prkt. अत्थि 
21 beggar 
sans. ग्रस्त prkt अत्थि is 


prkt. ww wealth, 
Maya 


inside, 


eder or EES 
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— 2 e C 


| 
| 
| 


i 


23 bagning, 


яё sans. | 
first cause, 


very begining, 

origin 

ga sans. HAT? 727 jns- 
ide, within 


sj sans. XRF 23 29 30 
3l salutation, homage, A form 
of salutation among Yogis 
towards a superior 


ग्रंथ sans, 18 blind 


and . 11 
the blind 


89 „ adj 


अनक Sans. 277 5 many, 
manifold, diverse, various 


Wa sans. 34 endless, 
boundless, infinite, eternal 
ग्रनादि sans, 28 beginingless 


WAZ sans. अनन्द 36, 37 
happiness, joy, p'easure, deli- 
ght, comfort, gratification 
AU sans. YAR 36 
cribable, incomparable 


indes- 


श्रनीलु sans stl-Wte 25 
untainted, bright, pure 


भ्रताहति sans. 28 | 
indestructible, not injurab!e 
or destroyab!e by others 


Af sans. ARH prkt. आप्पा 
92429 34 himself, oneself. 
Pride, egoism 


आपे SANSA О 21 22 25 your- 
Self, by himself 


आप sans 22 himself, one- 
X self 


m „ 39 of each one 


आपो ्रापगी 39 each one hs 
own 


आपणा sans 27 his own 
आपणी 39 his own 


~ 


अपार sins. 25 shoreless, un- 
bounded infinite, impassab'e, 
unsurpassed, boundless 


अपार sans + do do 

wat ,, 4, 33 somsthing 
the partaking of which confers 
immortality; the water of life; 
ambrosia, nectar conferring 
immortality; anything pleasa. 
nt or beneficial. 

яңа वेला punjabi ^ early 
dawn, lit. the ambrosial hour 
अमर arabic 18 command, 


order, A tyrant, Sans. 
deathless 


अमल sans, अमूल्य 26 priceless, 
byond price 


AIT ,, 26 do do 

SHel ,, 26 do do 

श्रारजा sans. ग्रायु 7 age, span 
of life 


ata рип), 3 + 30 comes 


mag ,, 7 come by, to 
come 


आवनि ,, 27 pl. come 


अवरा sans अवर 29 for othe- 
Ts, л. a stranger, alien 


आवहि рип}. 919 26,29 come 


mag „ 79 you come 
भ्रं व sans. magg 17 !8 19 
countless 


даат ,, 27 pL of mda 
अलगाह sans श्रस--गाह(थाह) 1! 
bottomless, un athomab:e, the 
ocean 

AWN sans. श्रासन 31 seat, 
location, sitting, posture 

Raat arabic ЯНӘ = root, ori- 
gin, base, foundation, source, 
fundamental principle, esse- 


f£ AY ` 


nce, principal, chief thing 
reality, fact) 22 in reality, 
basically 
अहि sans. Яң old рип}. ag ` 
215 
agtt hindi 38 anvil, the 
iron b'ock on which iron or 
golds-miths hammer into form 
the hot metal 


š 


इक sans. एक 1256222330 
one 

इकु ,, 541 22 32 |, 

zag (इक--दच्तों) рип] 

21 32 this word denotes 

comparison of one thing with 

another 


इकना sans. एक 2 to one 


gata (इक--ईस) 32 one 
with God, or realization of 
the one God, 


इंद sans. इंदू 9 26 27 35 the 
god of thunder and rain, the . 
chief of the gods 

इंदासणि (इंदू -- आसन) 27 Indra’s 
seat; Indra's throne 

इसनान sans स्नान 10 bathing, 
ablution, lustration,  purifica- 
tion 


ईसर sans 
God, Vishnu, 


ईइवर 9 26 27 
lord, master 


š 
aat Hindi 34 high, exal- 
ted, superior 
ऊचे ,, 2 the High One; 
š God 
उजल sans उद-|-ज्वल hindi 


उज्जल 39 bright, illumined, 
shining, radiant 


उठि sans उत्थान prkt. VEI 
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26 rise up, get up, to endea- 
VOUT, to arise from: emerge 
from š 

SEH sans. उत्तम 2 33 excel- 
lent, superior, uppermost, 
highest, supreme, chicf, great, 
high 

उत्तरी hindi ! to come off, 
to be divested 
उतरसु sans 
come off. 


maar 20 to 

To pass across 

ЧА short for рип). ча थांबे 
34 there, that place 

उदास sans 17 the state of 
being indifferent to sense 
objects; apathetic, forelorn, 
sad, unattached 

उपाई sans. उपजात 6 27 cre- 

ated, produced 

TUT 3, created by 
उपदेस sans, उपदेश 35 advice, 
councel, instruction, preach. 
ing, Sermon 

ऊपरि sans. उपरि 16 21 upon, 
above, upwards, higher, 


g 


एका sans एक 21 
is only one; 
only 


30, 31 who 
The One; one 
E - 
एक sans 26 by one; by 
the agency of one 
Um. ENTIS 10.91 
32 sole, one, oniy 


एको „ 29 29 30 31 of one 

एती Hind, इतना #3 this 
much 

RE 26 so many 


quon. 32 on this 
एवे sans. एबं * in this man- 


ç 1 C oui = COCHE ORE, 
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ner; thus 


uag sans, ©Ч-[-Ч# ४ so 
= great 
ऐसा Hin. 12 13 ? 15 hike 


this kind, like to this 
एहि Рап), 19 5 ths 
uis 3 16 24 30 this 


this same 


ay 


Wate sans. ! A word 
signifying God. God existing 
within Himselt in a'l the mut- 
tiformity of creation and with 
all the infinite manifestations 
and guatities—and also God 
without His infinitude of man- 
ifestationsin His eternal essen. 
ce from which ali manifestatio- 
ns and qualities take their rise 
and into which they eventually 
return. to. — Grammararians 
affirm that the word is derived 
from the same root as ‘av’ (pro- 
tect), and conveys the concep- 
tion of the Protector, In the 
Upanishadas the word is taken 
to represent God both in His 
pure essence and as endowed 
with His infinite qualities, 
According to the Puranas it 
stands for the three letters a,u 
and m (short for Brahma, 
Vishnu and Mahesh). But 
according to Sikh conception 
it simplv stands for God, in. 
divisible and single in essence 


inspite of infinite multiformity, 


—from “Pani Granthi Satik" 
bv Bahi Vir Singh 

eR Pun. 32 limit, end 
aar Pun 3° to them 

ओहि Hin, яв 3 they 

झोहु , 2 25 30 that, he 


छ 


D 


m 
का Hindi wt of Lower 
Pun. somecne. Sans का 


bad, low 

21-35 
pron, who, someone, 

adj, bad, low, cowardly. 


56891011 I2 16 


Following a noun indicates 
posessive case, 
бе pun. 4 6 what, or who, 
how much 
की pun. 67512 13,14 
why, what, of 
posessive case of 
preceding 
hindi 7 11 16 27 31 35 37 39 
proi. any, many 


25 32 36° 37 


Indicates 
the noun 


कँ old pun. 131630 used af- 
tera word indicates posessive 
case, Who, or 
को hindi 23121315 16 19 21 25 
26 37 pron. some, one, who, 
any, 9v. Also used to deno- 
te posessive case of the word 
preceding, or pointing out 
the passive preceding to the 
active following 


किग्रा hindi 2+ 27 what 


कुग्रारी sans, झुमारी 28 maiden, | 

daughter, Virgin, The age 

of youth, 

ay 2526 a £ 

केर pun. 2 a few 

केई , 2526 many 

कोइ pun 2712 13 14 15 16 21 25 
33 27 one, some, anyone, who 

TRAT sans. काय 28 the body 

कड old hindi 21 24 33 see को 


किउ sans. fma hindi aat 2! 
why, who 


कागदि per. awe 12 paper 
कच sans. काच 31 glass, hen- 


— 


| 


ice 


ce it stands for brittleness or 


fragileness. Unripsness 

fsg hindi $8 >! something 
some quantity 

5 IISEEG ant 


कोंडा „ 7 32 5] of कोर 
कोटि sans 3 a crore, 10 mi- 
ilions 


कोटी ,, 3 Al. of कोटि 

IS! sans. कौट 22 an ant 
“at sans कूट 22 false, lying 
š ,, 1 18 32 the false 
कडार ,, 18 liars 

इ sans कोट 3५ ten millions 


कोणु hindi कवन 16 which, 
who 
16 19 21 23 24 26 27 


DS 
m 


कीता pun. 
stig, created, 
26 31 pl. see айат 
झेला old pun. 16 mas. how 
much, to what extent 
Фе 16 39 fem. how much 
ते s 23 2425 26 27 3539 
how many 
ga:r marwari 
कत Arab. gea power, FT 
food 16 measure, surveying, 
aluation. Strength, power. 
केलिग्रा old punj. 25 how 
manv are 
Ral ,, 5 how many? 
FAT arab. किताब 22 the 
Moslem sacred books Four 
are enumerated 


iz. Quran 
Bible, Tauret, 


Zabur 
कथि sans. कथन 3 describing. 
description 


relating, relation 
कथी sans.3 spoken 


कोते ,, 


5р 


ЧЧ sans. 


writ- 
ten, described 


क्यै 37 described 


5 
wur. 36 to be described 
WU ,, 5 describing, nar 
ration 
कथना ,, 337 description, 


Storv, account g to describe- 
Sat ,, 37 о described pl 
Saat wat ,, 3 by describing 


the description 
काढीप्रा arab. git 21 a Mos- 
lem divine, priest or magist 
rate (an interpretor of Islamic 
law) 

दरति arab mata 161719 po. 


wer, faculty, creation, nature 
SE sans yən prk, wy 35 


Krishna see appendix 
कपड़ा sans «4€ + clot h, ves- 
tament, attire, clothing, dress 
कपड़ sans, 20 cloth, clothing 
कमाहि 99 PR 18 to earn 
करी sans, HA, कर 2718 20 21 
273133 37 to do. Hand. Tax, 
levy, imposition 
करि sans ° J os By 
giving hand or assistance 
करे sans. 317 does 
करे pun 98 16 to be distre- 
ssed; to be burned. (with regret 
or anguish) But here in the 
Japaji it is used instead of 
hare as the metrical need 
demands a long vowel 
कार per. कोर 16. 29 31 37 38 
work, doing creation, creating, 
act, action, operation, busi- 
ness, function, practice 1 
करि करि ,, 2031 by doing. 
It indicates a long continua- 
tiomof the doing, 
करि जाहि 18 to work out 
«zt sans. कर्करा 37 hard 
posessin the quality^of hard- 
ness; rigid, strong, unbending 
difficuit, 
TAT sans. कारण 2” 
A doer 
करणे sans करण 16 24 doing 
कारणि sans. कारण ?! cause, 
reason, For the sake of 
कराण arab meta 21 the 
Ouran, the Muslem holy book 
करता sans कर्ता 12137 au- 
thor, creator, 01 iginator 


करते sans कर्ता 15 the Crea- 
tor's 


ay 


ctions. 


कीरति sans. «a 7 
repute, praise, fame 
glory 

करता grg sans. कर्ता -H WWW 
= person 1 the Creator 
करन sans. ear, 
doing, functioning 

फरान sans. कर्ण, करण 1? do- 
ing, functioning 

करभ 36 see करसि erace 
करमा Al of करभ б commit- 

natural 


good 
renown, 


कण करण 


ted acts and their 

results 

करमि arab, करम 9 37 gift, 
kindness, forgiveness grace, 


generosity, benignity, favour 
graciousness, clemency, com- 
Passion 

करमी see करमु 2+ 34 38 39 By 
the agency of Karma. Karmas 
are the actions ‘committed 
by any individual, which 
consitute the cause of its 
earthly life, its joys and 
sorrows and all the other 
physical things which trans- 
pire to an individual in the 
course of its earthly existence. 
(See appendix for a fuller dis- 
cussion of the theory of 
Karma). 

HLA sans. FFG 25 26 35 36 38 


what is dore; work. Karma 
a 

sans. WA s? order, 

sequence, method, manner, 


regularity 

रसी рип] 27 He will do 
करहि old hindi 15 26 28 37 T 
do, I have made. I adopt, 
They do etc. 
करेहि old, hindi 26 if he 
makes or creates 
कालु sans. कालः $29 time, 
death. The God of death 


"uH arab क्रलस 12 pen 
«ета arab mara 16 com po- 
sition, written work, word 


speech. Divine writing (as 
the Quran) 
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किव sans. 12! how 
Wars sans. कूण 16 word 
arab RIM the facu- 

tes such as hearing, seeing, 
smelling, thinkiug ete, and 
also the emotions. 

कवण old hindi 16 17 13 19 
who 

maf old hindi 2! who 


कवणु R 16 21 e 
किसे puaj.? who has 
कहा sans. फथन hindi कहा 


16 17 18 19 I describe, I reco- 


unt, Where 

कहि hindi see कहि कहि 

कही ,, 2 described, said 
=ë СОЕ 


Says, utters 

ФЕТ рип}, 27 which, who 
afgaat hindi 2 told, said 
कहीऐ ,, 24 describe, say, 
utter 

कहीअनि hin 27 being uttered 
कहि कहि ,, 26 recounting 


कहणा hindi 5 saying spea- 


king 
कहिण hindi 2! 26 saying, 
describing 


weft hindi 22 they say 


wee , 19 describing 
saying 


sl 


साइ sans. QT prk. साझन 
1325 to eat, to partake of; 
to undergo, to suffer 
खाइक sans. RF 25 fool, 
presumptuous fool 

sans. खादक an eater, 
one who borrows or uses; 
borrower, user, debtor 
खंड sans. खण्ड: 27 35 36 97 
division of the earth; contin. 
eut, region 
खंडा sans. 7 pl. of खंड conti- 
nents, regions A two-edged 


FNP Safe 9 


Sword. v. to break into pieces 
a sans 37 see खंड divi- 
sion of the earth; a continent, 
region ы 
खाणी sans. 37 Divisions of 
life, Itisto be noted that 
Nanak here does not confine 
the divisions of life to the 
only four of the traditionl 
Hindu conception, see below, 
खाणी ae 27 The four orders 
of terrestrial life according 
to the old Hindu conception; 
1. Oviparous or born from 
eges, 2, The mammals, 3, 
the plants, and 4, those 
born out of prespiration (heat 
and moisture), the lice or the 
insect world ete, (अंडज, 
WIA, उत्भुज, सेतज) 
खिया sans. कंथा D tattered 
clothes; the vestment worn 
by yogis; a patched cloth or 
garment of rags; a coverng of 
rags and patches as was worn 
by vogis and fakirs 
खपि sans क्षिप, क्षिपण to thr- 
ow away) 25 to be distressed, 
destroyed wrecked, i 
खला sans. Wee 
leather, bellows 
खेले sans, खेलन 3? to play, 
to sport 
खलासी arab asa 25 libe rty, 
liberation unshakling, freedom 


3 skin, 


खाहि sans. खाइन prk. sme 
3 18 25 to eat, to partake of, to 
undergo, to suffer 

खाही sans. 325 that which 
13 eaten or undergone; the 
result of past actions 

WIE sans. 20 you eat 

WE sans. क्षार 31320 earth 
(тача), dust 

खाही खाहि see खाहि 35 to 
undergo, to partake of, to 


undergo the consequences of 
ones past acts. 


गिआन sans. ज्ञान 17 19 23 25 35 


knowing, knowledge, underst- 
anding realization, intellige. 
nce, knowledge of a specific or 
relig ious kind, which tends to 
AXempt the soul from further 
transmigration. The iilum- 
ination of knowledge; the state 
of understanding 

गिआनि ,, 


#3 see above 


firsa 10 28 36 see गिआन 
TAT sans. Wa hindi war 


21°34 on going there: after 
going there; on reaching there 
ЧЧ sans. 79? have 
proceeded, departed 
"31 pon]. 3! times 


gone, 


Q572 


times 4 times etc. rounds, 
circuits 

गण SANS. 3 2112192125 
3 


Speciality, quality, attribute, 
power, facultv, virtue, That 
which distinguishes anything 
from another. The three 
qualities of Hindu conception, 
VIZ. sat. rajo and hiis, Good 
qualities, excellence, merit, 
skill, A property of huma. 
nity or nature; a constituent 
of nature, 


. Fold or times such as 2 
times 3 times etc, Multipiy- 
ing 3 
गुणा ,, 11 »/ of गण 


गुणी , 5 of 
qualities 

गण See тт 

TTT sans. गणित 25 counted 
numbered accounted for 


गुणवंतिभा sans. aqpan 7 
those endowed with gunas, 
that is gifted or talented 
गति sans 12 21 gait, me- 
thod, Style, way path, going, 
motion, passage, progress, 
Way. Motions of a planet; 
procedure, deportment, Ob- 
, taining, attainment, access, 


गुण, of the 
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Course of 
Expedient, 
strata zm 
condition, 

of 
A tuns, a 


reach, = Tange, 
events, destin y. 
means of 5162335, 
Remedy, . State, 
redicament, mode 
tence. Salvation. 
musical measure, 
गीत sans. 19 song 
गोरी sans, the cow- 
herdesses wao were the girl 
friends of Krishna ii his 
youth (Krishna aecordinz to 
medi:veal and modern Hind 


extis- 


conception was t12 incarna- 
tion of Vishau, the second 
of the Hindu Trinit the 


Protector or sustainer of the 
Universe). 
गुपत sans. 
hidden 
गुर sans. गुरू 1 6 teacher, 
mentor, a spiritual preceptor. 
Any person or other source 
from which knowledge is 
gained. It mav be another 
‘person, manifestation of 
nature or better still direct 
inspiration 

गरा sans. 5 6 adj heavy in 


गुप्ति 27 secret, 


Weight; important, v. the 
teacher has.... 

गुर sans. 5 15 16 seo गुर 

गुर Sans. 39 sec गर 

"It sans. 1-1-8: protec- 


tor of cows or the earth) 5 
Vishnu, the second of the 
Hindu Trinity. 

Wa sans. si« 17 book, re- 
lizious book : 
Wale sans qs -Haa 5 fac- 
ing the teacher: teacher initi 

ated; the teacher's voice 

गिरहा 31115 fafe23 mountains 

TA sans गायन 3 27 to sing, 
to say 

गाविआ sans has sung 

Tid ,, 5 they sing 
गावगहारे ,, 27 singers 

गोविद sans, Mae prk गोविद 
Krishna, who according to the 


traditional Hindu conception 
Wis Vishnu, the second of 
the Hindu Trinity, the prote. 
etor or sistainar of thea 
Ul verso, incarnated च 
human body. 
ma sans गायन 27 sing 
गावारा hindi Tart 26 p} of 


marg 
mag hindi 26 а dweller 
a village; a rustic; 
feliow; a do't 
TAR sins. गायन 27 to sing 


in 
a stupid 


गल sans. 13 throat, neck 
talk 
गळा sans 82 26 Al. of गल talk, 
topic 


"932 pun. throat cutters, 
murderers 

THF sans ATA 11 19 ocean 
ians गाहू Ocean repository 
To churn, to cross over or 
pass acros; the walking over 
and over again by oxen оп 
wheat stalks in order to 
separate chaff from grain, 
soit has come to mean to 
diseriminate. 

sans 929 to take oracqui 
re 


q 


घटि sans. घट 29 heart, mind 


body, vessal (ghara), Path, 
road. Less 
घड़ीअहि sans чая ॐ to 


fabricate 

agt sans 35 33 are fashi- 
oned or fabricated 

urzfa sins 25 3° fabrication, 
that which is formed or fa- 
shioncd by some active 
agency. 

घरि sans बृह 5 abode, home, 
house, mansion.. In the 
Granth this word is often 
used to denote the body of 
a living being 


घरु sans. 27 sce धरि 
घोर sans. 18 grossly, gross 


HU рип). 3 to labour, to 
strive 


ч 
चाउ sans. उत्साह prk. उच्छाह 
21 joy, bliss 
WT sans, चंग 7 good, supe- 
rior, healthy, in good heaith 
चंगिआईग्रा 39 Al. good deec 
goodnesses 
होटा sans, चुट 13 pl. bruises, 

blows, hurts 
चड़ीऐ prkt agza 22 climb- 
up; by climbing up. 
fafa sans. चित्त 27 the 
reasoning faculty; the mind, 
soul, heart, understanding, 
memory, attention 
चिति गुपत hindi 27 accord- 
ing to the Hindu conception, 
the attendant spirit who 
records a persons most secret 
actions and thoughts, 
चंद sans. चन्द्र 35 the moon 
aq sans. चुप, aa walking 
silently or softly punj चुप 
silent 1 33 by silence, by 
keeping silent 
aq sans! Silence, keeping 
silent 
चारु sans चतुर рин) चार 3 
four, the four Vedas; -the 
four wealths or articles. 
Duty gain, desire, saivation 
sans. श्रवार character, 
actions, behaviour 
चारे sans. चतुर 7 27 all four 
चोर sans. चोर 19 a thief 
Чё sans. चल 1 7 14 to go, 
to walk 
चेले sans. चेंटक; 39 disciple 
pupils, followers 
चलाई sans. चळ to impel 
propel, drive, to put in motion 


चलाए 3 see चलावहि 
चलणा sans. चल 1 to walk 
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pu » ॐ see चलावहि 
Чата ,, 29 һе operates, 
conducts, he originates, he 
puts into circulation, 


š 


Bet sans. Wr sing. 39 is 
Ireed, is delivered 

8 sans pl. 33 freed from, 
discarded, deliverance from 

जा pun], sit 21 when, that 

जि hindi जिस 7 21 who, that 
which 

si sans. ufq 2 5 6 12 21 23 26 
if 

जो рип). 12 
which, what 
जीझ sans site 2 3 16 31 living 
being, life form, life, heart, 
mind 

stat Al of wm living be- 
ings, Lfe forms 

SITE punj 4 12.24, 25 26 27 36 
can, to go, can be, this word 
is often used. in conjugation 
with other verbs to intensify 
the expression, 

Sans. जन्य pers जाईदन to 

be born 

जाई рип}. 256 27 v, can, to 
go 


16 27 


31 that 


per. जाए 7. place 
arat hindi. जिसका 21 whose, 
of whose 
जाकी hindi 2° of whom 
जो किछु hindi 31 whatever 
FR sans जगत 7 world 
जगु ,, 28 world 

sans यज्ञ a ceremonial 
sacrifice 
जूर sans. जुग 727 an age, 
period, epoch; an age of the 
word, of which there are 
supposed to be four;—Sat 
Yuga, Dwapar, Treta, and 
the prosent Kali Yuga, Each 
yuga is counted in terms of 
millions of years. 


swat? Al. of т 
SPI see HT ee : 
जीप sans. योग ° 17 Joining, 
uniting, union, Union with 
the Supreme Being by means 
of abstract contemplation, 
The yoga system of philoso. 
phy, which seeks to unite the 
human soul with the Supreme 
Being. The word has come 
to mean the exercise of 
Various physical and spiritual 
practices with the object of 
attaining spiritual, extra 
physical amd super natural 
powers. The basic method 
is to manpulate certain 
nerve centres, organs and 
parts of the corporeal body, 
जोगी sans. योगी 21 a practi- 
cer of. Yoga, One who has 
all his senses directed towards 
God see above 
wig sans. 32 the world, 
universe, created beings,-men 
and animalis; the world of 
life, 
gaf sans. afk 23 30 34 
method, use, contrievance, 
method of practice applica- 
tion practice, usage, Union, 
connectiou, Fitness, skill 
dexterity, 
TÎ sans पुदिति 33 by the 
means of aaf sse above. 
giar п-н (another, 
amidst, different)3 2 another 
epoch; in the midst of an 
epoch. adv, from age to age. 
जगादि जुग :- stis fb ginning) 
1 in the begining of the ages 
of the world; since the begin- 
ing of world, 
जगदीस sans, यदीश == Lord 
of the word. 32 God 
जाणा 50158. ज्ञान? 2! | to know 
जाण Е 1200167 215 22:29 
knows, does know, shall know 
जाणोऐ sans. + 7 understand 
come to know, is known 
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ang sans 23 
understood, 
जती sans. यति 27 one whose 
passions and appetites 


known, 
obse: ved 


are 


completely under subjugation, 


A celibate 
s sans. 49 73 л. & adj, 
curbing or subjugation of the 
passions; restraining; holding 
to promise; self-discipline, 
Chaste, pure, 
जाति sans. जात 16 race and 
family; caste 
जितु sans. ая 4 21 27 that, 
which, there, where, for which 
cause, wherefore, that which 
जीते sans जित 25 by couquer- 
ing 


जीतु sans. 28 conquered 
जेता pun). जितना 19 as much 
Wat , ५s much 
TAT, 25 how much, 
how many; this much, this 
many 

जोध sans. str 
warrior, fighter, soldier 

जन sans “° а man, human 
being, a servant, a servant 
of God 

जिति hindi 5 16 19 
who has, he who 
जिनी hindi 39 they who 
have 


fis hindi 37 of whose 


25.07.9200 


27 38 he 


fmit arabic fiaa 27 genus, 


Species, sort or kind of ani- 
mals or other animate or 
inanimate forms, Articles, 
Wares, things, kinds of matter 
SQ sans. जयन 1 17 reading 
out or reciting; calling to 
mind; Worshipping 2 
TW рип], 24 35 to be kno- 
Wns to be experienced or felt, 
Worshipped, recited 
भ sans. जिह्वा tongue, the 
a ean of articulation or speech 
जीभो जोन--नो- (denoting 
comparison of one with ano- 
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कका. 


ther) 32 sce above and the 
context E 
जम sans. यभ 13 Yama; the 
god. of death, The myrmi- 
dons of Yama 
जमाती pers. Saga 25 mem- 
ber oi a party or assemblage: 
à colection, 
band, party. 
comrade, 
जोर pers. WX 18 33 37 force, 
strength, vigour, exertion, 
violence, oppression coercion, 
power 
जोर pers 16 33 see above 
जाबा рип]. 10 may 1 be 
जिव pun]. 16 27 50 37 4. 
what manner 
aag рип). (st = जितना-]- वड = 
बडा) 31 46 as great, as big 
waft sans जीवन 33 living 
जबाहुर pers ^a diamond. 
This seems to be the sense in 
which Nanak uses this word 
From several stories of Nanak 
it appears he was a connoisse- 
ur of precious stones, This 
word has however many other 
meanings besides;-Gem, jewel, 
pearl, essence, constituent, 
material part; absolute or 
essential property; skill, 
accomplishment, merit, ex- 
ceilence 
जस hindi siat 16 like, simi- 
lar io 
जसु sans थश्च ? good name, 
glory, splendour, renown, 
Praise, eugolism, approbation 
जासी future tense of जाइ = 
to go 27 will go, will depart 
perish. 
fg рип]. 33 whose, he in 
or whose 
जिसनो punj. 25 on whom 
जाहि punj. 18 24.26 37 to go, 
to depart; they go or depart, 
To whom 
18 рип): 20 you go 


asscmblage, 
Compatriot, 


in 


` 


STA 
SUI sans दोलन 


or yogis walet, 


z 


ems 38 


ट्कसाल sans @ф пет 38 д 
mint, a place where coins ate 
prepared or tested 


S 

ठाक punje 1 obstacle, 
hinderance, impediment 

ठाये sans. सथग 37 to be 
imposed upon; deceived, chea- 
atcd, deluded 

sta hindi ён 32 blow, kick, 
push, striking the foot agai. 
nst; tripping 


a beggars 


g 
डंडा sans. दंडक: 28 а staff, 
club 

а 


ढालि hindi 33 to pour into 
a mou d, to cast a metal in 
fusion; to mou'd, fashion 


q 

арип) 1 2 7 22 37 then, 
already. Certainly; assuredly; 
ता рип}. 26 26 then 

ते sans. 26 39 their, they 

q sans. ed !! 16 thou, you 
ताउ sans. तपन 17 38 to be 
fiery, to be hot 

ताके old hindi ?* 37 his, its 
ताकोआ ,, 36 of theirs 
तुटे sans 4z 1 break 

eife » 3 being finished, 
end, loss, des ruction, defici- 
ency, breakage, fracture 
gaf sans. ? to break, to 
be destroyed 

„arı sans. 99 3 16 strength, 
power s 
fag old рип}. 3 that, if 

तेता hindi उतना 12 so much, 
as much 


तिथे sans. तथ्य 34 26 37 there, 
at that place 

89 old punj 16 27 Thee 

= ү 27 ~ x 
gaat , 27 to Thee, about 
Thee 

afa sans. 5 20 bedy 

aq sans aq 3 20 bcdy 

sans. 4 son 

तिह old рип]. 3 in them, 
of thein 

तिनि sans. त्रीणि 30 three 

old рип). तिन 1 33 he, 

they 

तिनके old punj. 31 theirs 
(possessive case) 

तप sans. 17 21 3 heat. The 
vo'untary undergoing physi- 
calor mental su'fering asa 
way of self-discipline; penance 

तमाइ sans. तम्‌ desire Arabic 
ЧИЯ avarice, greed 25 
desire avarice, greed 

aè sans तृ 1510 float, swim. 
To swim on the crest of the 
wave of life (not to be sunk 
beneath 1t) 

तारे sans. 
swim 

तेरी hindi 25 thine, yours 

तेरे , 21 2 AL thine, 
yours 

aira sans. 27 holy place, 
a pilgrimage, 

तीरथि sans, 6 holy place, 
a pilgrimare. 

तीरथु sans. 21 holy place, a 
pilgrimage. 


15 to cause to 


तेले sans. तल; 16 under, 
underneath 


तिल sans. तिल: 21 the sesa- 
inum oilseed, a tiny picce; a 
tiny amount; a grain 

fa sans. 25 see above 

ठुलि sans. तुल्य ? equal, a 
pairofscales — ' 

तुल sans. तुलः 26 а pair of 
scales 
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а= i “SE 


[aa E O SF mat 
manner; so, thus 
fr рип}, 1930 3 in that 


manner 

qaz old рип}. ते-{-बडु 26 so 
great 

frg hindi उस 6 7 19 23 20 27 
30 34 him, his, that, to him 

faa hindi 28 to him 

तिसते hindi उसे 16 [rom it 

तिसदी рип]. उसरी 27 of his, 
lis 

तितके рип}. заў 15 their's, 
of their 

तेहा hindi dut ? like to that; 
like to him 

JET old punj. 27 to thee 


q 


WIS sans. स्थान 19 24 place, 
location 

थकि prkt थकन 3 to tire, to 
remain behind; to fall back, 
to be exhausted 

थके prkt. थकन 22 to become 
tired 

fafa sans, fafa 2! date 
according to the lunar fortni- 
ght 

fadt sans तिथि 34 Al. of थिति 

थापि sans, F437 16 31 insta- 
led, put in position; set up, 
erected, founded, instituted, 
regulating, appointing, 

afiat sans. स्थापन 5 to 
instal, put in position, to set 
up, erect etc, 

MIT sans. स्थान 19 place, 
position, locality, seat, station 
abode 


दे pun]. 3 7 20 to give, 
giving, app ying (putting on) 
ŞAR sans. द्वार * 15 vate, 
door, the top centre of the 
skull, which is supposed to be 
the seat ofconsciousness (sur?) 


Yogis claim that they can 
collect their life essence at 
this spot, 
दुश्रारे sans द्वार 7 at the 
gate 

दाई sans. धात्री pers, दायह 39 
a nurse, one who looks after 
a child 
देइ рип), 25 bestows, gives 
दुइ sans, हो or fF 29 3! two, 
two-fold 

दइआ sans. दया 16 21 28 com- 


passion, tenderness, pity, 
mercy, benevolence 
“Т ИТ see दाई 39 a male 


nurse, one who looks after a 
child by day. 

दुख sans दुःख 2 9 25 pain, 
sorrow, trouble 

दुखु sans, दुःख 5 see above 
ga T 25 see above 
देणि рип}. ? 33 giving 

दतु sans. दत्त 21 giving, that 
which is given, alms 

दाता sans. 5 6 25 giver 

दाति sans, दातव्य 3 4 16 24 25 
gifts, alms 

दातार sans. दाता 17 254 giver, 
bestower, An open handed 
Sliver. 

दातार sans. 5 see above. 

QNT, За giver. or as 
v. Continuous tense: goes on 
giving. 

दान sans. ?! gift, largess, 
alms, giving, presenting, do. 
nation, Liberality, charity, 
Dowery, 

दानव sans. 25 35 The Dana- 
vas or demons, The equiva. 
lent of the giants of the Norse 
mythology. 

दीप sans. द्वीप $ island, con- 
tinent 

sans. दीप; lamp 

सैबाणु arab. दीवान 26 30 
durbar, royal court, a tribunal, 
Senate, a congregation, asse. 
тыу. 
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दरि short for pers दरगाह 
16 27 God's presence, royal 
court, assemblage, 
pers. दर door, gate 

दर ,, 27 door, porch gate, 
aft pers. gx 3 39 far, distant 
FATE pers, दरया 16 rivers 
दरगहि pers.avag 16 kingdom 
of God; the presence of Gol; 
heavens. 

दरबार pers 34 royal court, 
assembly 
दरबारु pers 4 royal court, 
assembly 
देव sans. देव; 26 35 gods, lit. 
the shining ones 


देवी sans. 27 35 coddess. 
Durga the goddess of the 


forces of nature 
adj. like a goddess, 
angelic 
देवतिआ sans. देवता 77 pl. gods 
दिवसु sans. दिवस 39 day 
fat sans. दृष्टि 3 + appear to 
sight, is seen 
देस sans. देश: 7 35 land, cou- 
ntry, region, territory, direct- 
10n 
दोसी sans. दोषिन्‌ 7 adj. of 
Ag as n.a sinner, trans- 
Sressor, culprit 
दोसु sans, दोष: 7 fault, crime, 
Sin, defect, blemish, blame, 
accusation wickedness, guilt, 
transgression, disease, 
दसूणी pun] दसगुणी 7 ten 
times 
देहू cans. देह 3 20 body, 
punj. देह v. to give 
€ pun) 156 give! given 


4q 


Ч 5апз. qa 35 The pole 
star as a Symbol of steadfast- 
ness. The North Pole, An 
axis or pivot, 


firm, stable 


— _._......... 


ТАШ ЕПТ sans. ध्यान 30 kept 
in mind, contemplated 
fama sans. ध्यान 23 to bring 
something into the mind; 
thought, contemplation, me. 
ditation, close thought; appli- 
cation of thought, concentra- 
tion of thought. 
fama 10 16 see above 
धोई sans. धाव prkt. धोश्राइ 20 
to wash 
"Td sans. substance, 
element, primary or element- 
ary substance; semen 
Sans धाता sustainer e.i. 
God, supporter, maintainer, 
creator, preserver, Brahma 
Sans, धावन pursuit, desire, 
Ê see धोइ 2 washed 
घनु sans. धनं 2: wealth 
sans. धनीका young wo- 
man, wife 
MF see धोइ 20 is washed 
धरे sans. धारण + 7 to place, 
to deposit, to put down, to 
put on, to apply, to apply (the 
mindor ear to), to take, to 
assume, 
धारे sans. धारग 27 holdinz, 
having, placing, upholding, 
sustaining, taking on, assum- 
ing possessing 
धीरजु sans. d3 33 steadiness, 
firmness, constancy, courage 
धरति sans. धरित्री 8 16 34 39 
the earth 


SXW sans. धर्म 14 16 26 39 in 
in the Japaji the word is used 
for Dharamraj, the God of 
Justice. The usual meaning 
of the word is :—that which 
is incumbent on one according 
to ones religious faith; duty, 
ethics, religion, goodness. 
Nature. the special quality 
of anything, the nature of a 
thing, 

SRW see धरम 27 35 see above 
परमसाल sans, धर्मशाला 34 an 


22 


inn, a place where travellers 
Stay in 
घोल sans. धवल 16 the my- 
thological bullock, which 
Atlas-like is S'Ipposed. to su- 
Pposed to support the world 
Оп its horns, hence the earth- 
supporter 
धवल sans. 
धंवले 


Š sce above 
5 1° on the धवल 


न 


न 5915 not 
"T sans not 
shes ae 
नो punj. че to, 
Out some action performed 
on the noun preceding. 


नाइ sans नामन्‌ ! name 
Sans स्नातं prkt. ण्हाण 6 


it points 


bathe 
नाई sans, नामन्‌ 21 27 name 
नाउ T 7 19 24 пате, 


the world of forms and names 
To bathe 
नीचु sans. नीव 2 18 
ase, inferior, lowly 
ЯЗ sans, निकट prit. नियड़ 39 
near, close to. proximate . 
नाथ saas 1 35a teacher of 
yoga; lord, master, An abbot 
among yogis; a master of 
yoza. 9 Naths are enumera. 
ted, among them bin: Gora- 
kh, Charpat, Mangal, Ghuggu, 
Gopi, Pran, Surat and Cha- 
mba Naths, 


नाथी sans नस्ता 29 leading 
by a rope threaded through 
the nose in the manner of 
bul'ocks; contro:led, directed, 
stringed together, attached 
together. 

"T4 sans नाथ 29 35 see नाय 


नाद sans नाद 272936 tone, 
Sound, sounding, Sound in 
general; music, song, a Gi 
of horn used by yogis. Celes- 
tial music, inspiration divine. 


33 low, 
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Nad=sound according to 
Hindu conception is of 9 main 
kinds áhat and anáhat. Ahat 
15 that sound which emanates 
from physical vibrations, 
This is further subdivided 
into 3 kinds: — Pránibhav, 6.1५ 
that emanating from ‘the 
vocal chords of living beings; 


2 apránibhav, that from 
Stringed instruments or the 


clash or friction of substances 
together, and 3 ubhay sam. 
hbav from wind instruments 
or the sound of air in motion 


Or in friction with other 
bodies. Anahat sounds are 
those which have no physical 
origin—the music floating 
in the spiritual atmosphere, 
Which spiritual ears alone 
can hear. Music of the Sphe- 
res, 


TT see नाद 5 same as नाद 
नदीश्रा sans, नदी 23 rivers 
निदक sans. निद्या 18 calum:- 
nator, slandered, reviler; car- 
per. 
नदर arab. 38 sight, vision, 
glance, regard, observation, 
perception, opinion. estima- 
tion favourable regard. In 
the Granth the word is usua. 
Hy used to siznify God's 
grace 
Wa arab नदर 7 30 37 33 see 
above 
नदरी arab 1 24 32 34 by grace 
निधानु sans. निधि 5 treasury, 
repository, a p'ace where 
anything is deposited D-po- 
sititing, putting down 
नाम sans नासन्‌ 1 34 39 name, 
that by which a thing is kno- 
wn by or understood, the 
name or constitution of any. 
thing. 
नामु sans 12 19 32 see above 
नर 59115, a male person, a 
human being, See also 


] 
i 
| 
| 


निरगुणि 


निरंकार sans. निराकार 16 37 


The Formless One 

sans. 7 without 

quality or attribute, God in 

the nirgun form as distinct 

from the sargun form Without 
merit or virtue or good quali. 
tics, see gun and onkar 

निरंजन sans निर -|-प्रंजन 5 free 
from darkness; free from 
illusion; uncontaminated by 
Maya; void of passions or 
emotions; an epithet of God. 
Unstained, unblemished, 
untinged, ethereal, 

निरंजनु sans. 12 see above 
नरद sans, नर-|-इंद्र 35 chief 
among men; leaders of men; 
kings 

निरभ sans. fata 1 with- 
out [ear or doubt 

निरवैर sans. frt! without 
animosity or ill. will towards 
anyone (in contradiction to 
the Moslem and Christian 
conception of the God who 
is annoved with and seeks to 
punish those who disbelieve 
in Him or do not render Him 
worship.) 

नालि punj. 1739 together 
With, accompanying, along 
with 
sans नालि tube 

-नाले see नालि 27 see above 
नवा sans. नवन ? 9 5]. all nine 
नाव sans. नौ; boat 

Sans नामन्‌ 16 19 name 

नावा sans स्नानं prkt. ण्हाण 6 
I will bathe 

नावे sans. नामन 19 20 but 
for name; name's 3 
"RI sans. नाश; 8 destruction, 
end, dissolution, annhilation 
निताणु pers. निशान 3 26 34 
Sign, mark, banner, a kings 
written order 

नह sans. नहि 33 not 

नही p not 


ताहि ,, 16 2 not, no 

नाही p ° 16 16 21 not 
निहाल pers निहाल sans. eig 4- 
ята: prkt. gme 37 3 
raised from obscurity or 
poverty; exalted, prosperous, 
favoured pleased, happy, 
Blessing 


q 


पिआरा sans and hindi प्यार 
4 love, affection 

पाइ sans पतन 1625 31 
into, placed, entered into 

pers. qt foot 
pers. पायहू grade, posi- 

tion, respect 

पाइआ sans. प्रापणं prkt पावन 
5 31 received obtained, attai- 
ned, eaten 

чт 21 23 vetting 
securing, obtaining, put into, 
deposited, They have 
received 

वाइश्रहि sans 2 to receive 
पइआले sans पातालं рге чтят 
27 the nether regions of the 
earth; lit. below the feet; 
Hades, the interior wor!d 
पाईए see Чї ӨП 3? we rec- 
eve, you receive 

पाईग्रो sce MEAT 

पाए see MERT `! eet, recei- 
ve, find 

qg sans Чач 27 air, wind 
पकाई sans ҸҸ 3 strength, 
sturdiness, durability, ripe- 
ness, the condition of being 
well made 

पंच sans. पचन्‌ 16 3 five, An 
arbitrator (panhcan=a mem. 
ber of a panchayat, a body 
of the most respected persons 
of a place, who have been ap- 
pointed to adjudge disputes), 
Hence it had come to mean 
a noble honourable person. 
Very often in the Granth the 


put 
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word is used to indicate 
persons found acceptable to 
God. 

The five noble virtues: 
Purity, contentment, compa. 
ssion, duty and steadfastness. 
It also denotes the five sins; 
Desire, anger, greed attach- 
ment, and pride, Also the 
five elements. Some scholars 
ofthe Granth aver that the 
word here refers tothe five 
catagories mentioned in the 
preceeding verses, Namely; 
those who have accepted His 
Will (in verse 2), The sing- 
ers ol His glories (in verse 
3). Those who forget Him 
not (in verse 5; Those who 
listen to His teachings (in 
verse 10), And lastly those 
who have realised (in verse 
12). 
पंच see पंच 16 the panchas 
have 
पिछे sans पश्चात 12 36 after- 
wards, behind 
39 sans पृच्छ 7 asks, enqui- 
res see वात HAT 
पछुताई sans. पइचाताप 16 36 
to regret, to feel remorse, to 
feel compunction 
पजा sans, पूजन्‌ 17 worship, 
homage, adoration, idol wors- 
hip, ritual worship 


पाठ sans. 17 26 reading, 
perusal, study, recital, repe- 
ated reading. reciting 

पंडती sans पंडित 21 pundits, 
learned men, scholars 

पंडित sans. 27 see above 

पडि sans. पठनं 10 reading 

पड sans, पठनं 27 reading; 
engaged in reading 

पड़ति Sans. पठनं 37 reading, 
engaged in readine 

o 

पाणी sans पानीय 20 27 35 37 
water 


Sans पाणि hand 


k 


` 


qg sans पात्र ४5 ४९५५2], rece- 
ptacle, bowl 
sans प्रेतिष्ठा 
self-respect, dignity 
पात sans पत्रं 35 leaf, wing 
sans प्रतिष्ठा honour, self- 
respect 
sans पंक्ति row, line series 
pers. पात throne 
पति sans 14 32 husband, 
master, an epithet of God 
sans प्रतिष्ठा honour, respe- 
ct, dignity 
qq Sans पुत्र 39 son 
पिता hindi 39 father 
पातिसाही pers, बादशाह 25 5] 
emperors 
पातिसाह pers, 11 emperor 
पतिताहु 25 27 emperor 
पातिपाहित्र pers. पाति thaone 
साहिब lord 27 suprema 
lord 
पाताल sans. पाताल 8 22 34 lit, 
under the feet, The nether 
Tegions of the earth; Hades, 
the enterior world 
पाताला sans पाताल 22 bL 
see above 
पंथी sans पंथिन 29 traveller, 
Wayfarer. Member of a reli. 
gion or religious order 
Ҹа sans, पंथ 11 road, way 
religion, the path of religion, 
पुनी sans. पुण्य 20 adj. & n. 
20a virtuous man; one who 
Performs meritorious actions 
पाप sans. 8 sin, crime 
पाषा sans, 20 5] of पाप 
MES ms 18% a “sinner. 
adj. sinful- 
ЧЧ sans, पाप 18 sin, crime 
परी pers, 27 fairy, a b2auti- 
ül woman, A ragini or musi- 
cal mode or melody; an air 


of music 


पर्‌ Sans परं, पर: 16 beyond 


honour, 


head or teacher; & prophet 

,. Sans. पीड़ा pain 
पर sans, qa 20 feet, foot 
TUB sans, प्र 1 Dl. of पुर == 


city, habitation) towns, cities 
q person, 
man (collectively or individu- 
ally); a human being, a male, 
The souland original source 
the human 
supreme 
universe; 


TW sans. qaq 


5 
of the universe: 
soul or spirit: the 
Spirit or soul of the 
Supreme Being. God 

TITZ sans. प्रकट 14 manifest, 
visible, apparant, 


clear 
परचंडु sans. 
vchement 
hot, 
fierce 
QET sans. 


प्रचंड 20 sharp, 
impetuous, 
Passionate, 


26 the Puran 15, 


à collection of o'd traditional 


Stories among the Hindus; 
one of the Hindu Scriptures 


ЧАГ sans. ?! soe above 
परतीति sans. प्रतीति 23 faith, 


confidence, conviction, clear 
insight; 
distinct conception, knowle- 


comprehension or 


dge, experience 


परधान sans, प्रयात 16 a leader, 

commander, a minister, vizir, 
a chief person. adj. chief, best 
पारवती sans. पारवती 5 Lit, 
daughter of the mountain,) 
Parbati, the consort of the 
God Siva. The conception 
of the goddess conveys the 
sense of mother nature. 
The Goddess of the forces of 
nature, 


परवाग sans. परिमाण 16 mea- 
sure, weight, magnitude, 
extent, sanction, authority, 
judgement, proof, precedent, 
guide, rule of conduct, belief 
re'iance. Scriptures, As adj, 
i क ا‎ authoritative, app- 


unfolded, 
P ] lic ic 1 "n E t 
ablic, undisguised, evident, 


very 
wrathful, 


roved, acceptable, Scriptural, 
approved by tradition 

TAY sans, 15/26 30 34 see 
above 

FAT sans. परिवार family 
परवारे » 15 possessive 
case of परवार 

पारावारु sans. पार-|-श्रवार 21 
from this side to that side ; 


expanse 
प्रसादि sans प्रसाद 1 grace 
or gift 

परहरि sans. परिहरणं 5 dis 


card, throwing off, casting off, 
rejecting * 
पालि sans, पालिः 1 wall, cur- 
tain, covering, A raised 
bank or embankment, As 
v. to bridge, to protect, to 
Sustain 
पलीती pers. पलीद 20 unclean 
defiled 
पर्वे рип]. 31 to be 
or put on 
पावे punj. 2! receives 
पवड़ोआ рип] पौड़ी 22 ladder 
पवहि рип}. 23 fall into 
पावहि punj. 10 11 15 16 they 
receive 
TIT sans. पवन 3+ 35 air, 
wind, breath 
पवणु sans. ?? see above 
TAS sans, प्रसार !6 spread, 
extension 
Sans, प्रसाद prkt पसाव 
mercy, compassion 
^ Sans. प्रसाधनं applying 
beauty aids or blandishments 
पाहि sans. qrad: prkrt. पास 
3 19 25 26 endeavour to, to 
become, To place oneself at; 
to lie down at. As a prep. 
near, in contiguity, distant, 
aside. In verse 19 this word 
is used instead of paiva=to 
receive 
(punj.) 19 n. path, way 
पोहि рип]. पोहिआ 8 to influ- 


ence 


applied 


X persian 8 11 a religious 
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पहारा punj. 


33 hearth, fire- 
place 


फ्‌ 

किरि sans. ए तर) 
once more, afterwards 

फेरि sans, 1 again, then 

prkt. पेरन circuit, round 

(of à life on earth) 

फरमाए pers. THAT 19 orde- 
red, commanded, ordained, 
promulgated 

फुरमाण pers. 26 30 order. 
mandate, command, decree, 
A royal letter, a charter, an 
edict 

फिराहि pret TTR 18 to scatter 
about, 


Я 
TER pers WAM 25 to bestow 
upon, to pardon 
बखसीस pers, aafaa 20 gift, 
donation, reward, bestowal 
बीजि sans, वि--जन 20 to sow 
बुरे sans. बुद्ध prkt afas 
216 knows, comes to know, 
understands, comprehends 
बुझाई sans. 5 6 revealing 


the solution of a puzzle or 


riddle; exp'aining 
a рип} 27 seated 
aft sans. वरणन prkt, वण्णन 
to describe, write, paint 
sans. ҸҸ: 19, 30 quality 
property, disposition, na- 
ture, conduct, habit 
sans. बाण: arrow 
sans. बिः utterance, sou- 
nd, speech A composition 
by poet or sage; inspired 
words or compositions, inspi- 
ration, revelation 
बाणी sans. बाणिः 2125 36 37 
sound, utterance, language 
ete., sec above 
बंदि pers. बंद 25 prison, cap- 
tivity, duress, bondage 
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deal, much, vast 


बुध sans बुद्ध 20 5 Buddha, 
the enlightened one, Gautam 
Buddha 

बुधि sans, बुद्धि 13 36 the 
faculty of reason; wisdom 
बंता or FET sans. बंध 1 to 
collect, to tie up л, hindera. 
nce, Boundary, 
Collection 

बिनोद sans, विनोद 36 play, 
pastime, pleasure, happiness, 
gratification, interest, eager- 
Nees 


enclosure, 


बिभति sans. विभूति 28 ashes 
which yogis smear on their 
bodies. In Hindi this word 
also means increase, wealth, 
afiluence, luxury, spiritual 
prowess, the world. 

बुरिभ्राई्रा hindi बुरियाई 39 57 
bad deeds, evil deeds 

बरमा sans ब्रह्मा 927 ono 
of the divine trinity, Brahma 
the creator 

बरमे sans. 26 35 Al. of बरमा 
Brahmas or creators 

बरसाउ sans. ब्राह्मण 2 а 
brahmin 

sans. ब्रह्मा Brahma the 

creator 

बल sans. 27 37 power, 
Wess, strength 

बोलु sans. = prlt, बुल्लई 26 
word, talk, see below 

बोलु बिगाड़ 26 babbler or 
babbling (bol=talk, vigar= 
Spoiling) 

बोलीऐ sans í we speak 

बोलणु ,, +4 19 talk, disco- 
urse, speech, speaking 
बिललाहि sans, विलाप 2: jame- 
nt, bewail to give way to 
Sorrow or pain 

बेसंतरु sans. वेश्‍वनर: 27 fire 
बहि рип). 17 27 sitting, si- 
tting in conclave 


बहुता sans. बहु 2330 oreat 


pro- 


बहुतु sans, 36 
high degree 
बाहरि sans. बहिर 2 outside 
भ 
भि sans. mfg hindi भी 25 
also, too 
भी sans afa | 27 also, 
भाई sans. भाव 26 love 
NS sans. भय 38 fear 
भाउ sans. भाव 451772 21 38 
love, respect, 
Intention, 
purport 
भख sans, भक्ष 17 18 #, eata- 
bles. v, to eat 
भलि sans. 18 to eat 
faa sans. भिक्ष 15 begging 
भूख sans, बुभुक्षा prkt. Ҹа 
| hunger, desire 
WA sans. बुभुक्षा 25 hunger 
desire 
aaar sans. भाषा + langu- 
age, tuk, what is spoken or 
expressed 
fant see wa 1 by remai- 
ning hungry; by hungering or 
desiring after, One who is 
hungry or a desirous person 
भाग sans. 29 part, portion, 
lot, fate, destiny, good for- 
tune, allotment, apportioned 
lot 
भगत sans, Way 172737 त. 
devotee, a Worshipper 
भगता sans. 9 AZ. of भगत see 
above 
भगति sans. भक्ति 21 devotion, 
adoration, worship of God 
wift sans. afia 29 food, 
victuals, provender 
भांडा sans. wig 33 


much, in a 


too 


Veneration 
meaning, aim, 


3 


5 vessal, 
container 

भडार hindi 26 31 storehouse, 
depository, Warehouse, mer- 


chandise, Stock-in-trade 
भंडारी 


j Sans, भेंडारिर 30 а 
dispenser of stores, purveyor, 
storekeeper * 


Ee сере УЕН 


Книн. 


Ki 


भंडारण fem. of भंडारी २० goo 
above 
भाणा sans भावना wish, disi- 
re, intention p?rception, ima. 
gination, thought, God's will 
भागे sans. 6 by His wish 28; 
by God's will 
भागे sans. 25 see above 
भाती saas. भेद hindi भांति 27 
kind, mauner, mode, style, 
variety, sort 
भेर sans. Wa 2 difference, 
breaking, Separation, disu- 
n on, destruction Peculiarity, 
k nd, sort. Secrecy, mystery, 
Secret. Secret ог hidden 
Virtue or resources 
v. to pierce 
भूमी sans. भूमि 35 the earth, 
the world, earth, soil, Region, 
country, estate 
भार sans. भार ! 
burden, goods 
adj burdened. weighted 
भार sans. 10 13 19 see ahove 
WUT sans. भरणं 20 filled, 
filled with dirt, soiled, mired 
भरपूर sans, भर पूर्ण 37 com- 
pletely full 
भली sans. wg 16 good, be- 
neficient 
“Risans भाल 22 searched 
भावा sans. भाव 1072 pleases 
भावे sans भाव love. 16 26 27 30 
is pleasing, is agreeable, he 
ikes 
भवाईश्रहि sans भ्‌ मण 2 is cau- 
Sed to roam about 


weight, 


भवन sans. भवन sans зая D 
Place, abode, habitation, te- 
mple. The various celestial 
Paradises; the world, heaven. 
Animated beings, mankind. 
ny of the three mundane 
Tegions: viz: the earth, the 
Sky and the nether regions 


भावनि sans, wz 16 as pleases 


š H 

Ч sans अहम्‌, मे 56227 ] 
mine, to me | 
साई sans, माया 5 30 Maya: 


mother carth, the world of 
matter or the Physical world 
माइग्रा sans 27 Maya: illus- 
ton, According to Hindu 
conception this unreal illusory 
word. The evo] ‘ing chang- 
115 world of matter, 

सुकर sans. मुकर looking gla- 
SS. Arabic मुनकिर punj. 
मुकरना 25 looking glass. 
to deny, retract, recant 


TA sans AF 39 face, mouth 
मुखि sans нае 
mouth. Way, manner, The 


Vedas adj, first, Superior, su- 
preme, great у sucha person 

Fler sans मोक्ष 15 liberation 
from bondage, salvation, 
emancipation 

тч sans 1 see above 

WT sans मारग H way, path, 
road, channel ; 

मंगहि sans, मांगरति prkt मग्ग 
125 begging, asking for, to 
request, demand, solicit, en- 
treat, desire. To want, to 
desire 

मंगणि sans. 33 to beg, to 
ask, to request 

"S8 sans मत्स्य prkt weg hin- 
di मातलोक 27 the world of 
ours on which life as we know 
it resides 

मंडल sans. 27 35 37 a ball, 
sphere orb, disc, circle, orbit 
of a planet; the celestial vault. 
माणिक sans. afaa б a ruby 
(this is probably the sense in 
which Nanak uses the word). 
A gem, jewel, pearletc, A 
bead or other round orname- 
nt ° 
मति sans. ufa 6 16 20 36 38 
mind, intellect, faith, reason, 


ЧЧ sans. HAT 15 to roam understanding, - intelligence, 
_ about religion 


SANS. AT intoxicated 
‚ arab. मत perhaps 
AJ sans. मंत्र 24 here used 
in the sense of intention or 
council. Other meanings : 
That part of each Veda, whi. 
ch comprises the hymns. A 
verse from tlie Vedas; a holy 
text, A formula Sacred to 
any particular deity, A my- 
stical Verse; a magie formula; 
an Incantation; a charm, a 
spell, a p! ilter, Consultation 
council, advice 
माता hindi 39 mother 
मृत sans मूत्र 20 urine 
मंडु sans मंद ? bad, unpropi- 
tious, inferior, The quality 
of badness or a person posse. 
Ssing such qualities 
मं दा sans. HaT 22 earrings 


of a vogi, usially made of 


wood 
मनु sans. मनस्‌ 27 heart, 
mind. All the powers and 


faculties of the mind, includ- 
ing the emotions, It may 
be said to be the intermediary 
between thc soul and the 
organs of the Бой". 

मनि sans. 5 12 17 21 24 28 33 
36 37 in mind, mind 


"ift from sans root मनस्‌ = to 
know, to understand, think, 
believe, concur, to care for, 
to revere, to worship, 12 to 
believe, to have faith. To 
realist in mind, to’ know. 
According to Hindu philoso- 
phy the second of the four 
methods of perception viz: 
श्रवण, मनन, निध्यासन, साक्षात्कार 


मंने sans. 12 by believing, 
by faith, by realising, by 
knowing. з, one who knows, 
b-lieves or has faith. 


मातृ sans. मान 5 10 
honour, respect 

sans. प्रमाण proof 
मुनि sans. मुनि 26 35 4 saint, 


E 


16 21 
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Sage, an inspired sage, an 
ascetic, a rishi ‹ 
मोति sans, झोन 17 silence, 
One who takes a vow of 
silence, 
sans. मुनि a sage sce 
above 
afat see मंते 21 he has 
realised in mind 
aag sans. मनस्‌ 23 
mind 
मार sans. मारण 25 beating, 
castigation, punishment, 
affliction 
मेर sans. Ws 35 name of a 
fabled mountain, the Olymp. 
us of Hindu mythology. All 
planets were supposed to 
revolve around it, Its height 
about 672,000 miles On its 
summit was the residence of 
Brahma and the meeting 
place of the gods, rishis etc. 
In astronomical language the 
word implies the North Pole 
or axis. 
मरहि sans. मर, मरण 37 die, 
they die 
सूरख sans. मूर्ख 15 25 foolish, 
void of intelligence, ignorant, 
मारगि sans, मार्ग H path, 
road 
मरणि sans. मरणं 33 death, 
dving я 
afa sans. मति 1 shape, 
form, face, figure 
सलु sans, मल 11 filth, ordu- 
re 4 
afs sans’ FET pers. सलीदन 
21 to rub 
माल pers, माल ? merchan- 
dise, goods, wealth 
मालि pers. 33 sce above 
मिले sans. मिलनं 2 6 to. rece- 
ive, to get, to obtain 
मलेछ sans. म्लेच्छ 19 unclean, 
the unclean 
मसकति arab मुशक्कत 39 lab- 
our, striving, toil, assiduity 


from 


महा Sans. 
great 

महि sans. मध्य prkt. asa 36 
in, within 

माहि sans. 37 dwelling wi- 
thin 

माहु pers, Wig 2! month 

ЧЕ sans. मुख prkt ag 17 
face, mouth 

ЧЇ sans. 13 25 on face, on 
mouth 

महो sans. ! by mouth 

"fg खाइ Hindi 25 to eat 
one's own words; to be convi- 
cted out of one's own mouth; 
to be brow-beaten; to receive 
& blow on the face; to be 
confounded to the face. 
मोहणिश्रा sans. मोहनी 27 Al. 
beautiful women, fascinating 
women, enchantresses, char- 
mers, entrancers 

Wed sans. महत्व 3? л. and 
adj, great, greatness, magni. 
tude, largeness, amplitude, 
height, majesty etc, 

सोहनि sans. मोहनी 27 fasci- 
nating, captivating, alluring 
महा बल सूरा 27 heroes of 
mighty prowess 

महिमा sans, 37 majesty, 
glory, veneration, reverance 
महेस sans. महेश 35 the god 
Siva, Lit. the great god or 
the great chief one 


र 
रखी sans. रक्ष 3 put in, 
placed, kept, kept in possess. 
ion 
रखे sans. 27 Al. of रषी ` see 
above ; 
रखिप्रा sans. 10 mas. रखी fem. 
रखोऐ sans. +5 we keep, 
we place, keeping 


ar 37 mighty; 


TRF sans, 7 having got, 
holding 

9 
रखीसर sans, ऋषीइवर 27 


great rishi, prophet 

रंग $105 & pers रंग 3 35, 
colour. Joy, love, emotion 
state of mind, kind, sort 

रंगा 16 Al, of रंग 

FT » 20 35 see रंग 

राग sans. 2? music, melody, 
tune, û musical mode; Mental 
affections, love, affection, 
Joy, emotions 

रंगी रंगी sans रंग 27 multiform 

रचाई sans 9 27 has created 

रचना ,, 27 creation, that 
which is created 

राजा sans 27 king see राजा 
धरस्‌ 

राजि sans राज्य 33 kingdom, 
Sovereignity, suzereignity 

रजाई arab रज्ञा 127 wishes, 
behests, divine Will; the glad 
acceptance of the divine Will. 

राजा धरमु sans. धर्म राज 27 cod 
of justice, an epithet of Yama 
or Piuto 

राजान sans. राजा--श्रनु 17 like 
kings 

रते sans रक्त 27 red, colour- 
ed, dyed in bright hues 

sans. रत blessed, deli- 

ghted with, attached to, 
engrossed, engaged in, devoted 

to mem रच made, created 

राति sans राजी 32 night 


राती sans Wat 34 Al. of राति 
sans. . TT engrossed 
with, attached to 
Tf sans. ऋतु 2! season 
सतो < 1 34 Pl. seasons 
रतत sans, रत्न 6 27 354 gem, 
precious stone, Anything 
valuable рг best of its kind. 
precious article, A 
obtained from the ocean. 
रिधि sans ऋद्धि 29 increase, 


growth, plenty, succes - 
mu y SS, pros. 


gem 
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їн सिधि 22 accomplish- 
ment and success, Superna- 
tural powers; success through 
supernatural powers see siddhi 
रूप sans. 35 37 form, shape 


beautv, inherent quality. 
Endowed with form, shape, 
beauty, Of the same shape 
or kind. : 


€" sans 16 36 see above 
राम sans root 9 He who 
is a'lpervading e.i God. 
The prophet or avatar Rama 
Chandra, son of Dasrath 
रीस sans faf sans azsar? 
32 desire for emulation 


रसाले hindi रप्त-|-आलय 27 
beautiful, piquant 
pers. fast bands, 


troops, multitudes 
रहा sans. रहू = to relinquish, 
stay 1 to be engaged in; to bo 
doing 
<Ë 26 pl. of ХЕТ sec above 
रहे sans completed, finish- 
ed. To dwell, to remain, 
Stay, stop, To escape, To be, 
to continue, to exist 
राहि pers राह 17 road, way 
МЕ u yay, road 
रहिआ hindi रहना 5 37 dwells, 
keeps, exists in 
TT hindi रहना 27 to stay 
in, to remain in, to dwell in 
रहहि hindi रहना 17 living 
Ог existing in any place or 


position 
«T 
ले рип]. लेणा 3 52625 7, to 
take 
sans. लय combining. 
mixing, dissolving 
लोअ sans. लोक 8 18 37 earth, 
the world of life; universe, 
mankind 
लई рип]. लेणा 6 taken, takes, 
by taking, for 
=m 


छाई рип]. 1 17 26 to apply. 
Witen used before a noun it 
Converts it into a verb e. g. 
lai tar=to be stringed 

लाए sans लय 30 dissolution, 
destruction 

91 рип) लेगा 7 takes, rece- 
ives 

WME sans लोक 19 31 See लोअ 

919 рап}. लेगा 20 taking. 
A word denoting action of 
any kind when used along 
with another verb. 

SIS तार see लाइ 77 to be 
stringed 

लाइ रहा 1 to be engaged in 

लाए दी बाण see लाए 30 He 
who hasa habit of destroying 
e-i. Siva; or la: dibin= 
assembly dissolver 

VH GA sans, लक्ष 1 16 22 
32alac (a hundred thousand) 

लेवा sans Ba 16 22 anything 
written calculation, arithme- 
tical account, a balance sheet, 
ап account. The results of 
previous actions. 

लेखले sans ? by the result 
0* previous actions 

लेखे sans 22 of the writing 
Sq ,, 21 word, writing, 
a written composition 
लिक्षिश्रा sans. लिख 1 16 25 
written Я 
लिवीएऐ sans 22 26 you write 
or we write 

fsan sans 1? writing down 
fafa fafa ,, 27 written re- 
cord 

लिवणहार n. from sans. लेखनी 
12 а writer : 
लिखनि sans, fafa 2! written 
लख बीस (लख +-बीस) 32 20 lacs 
लागे sans लग्‌ 10 to be appli- 
ed, to start into operation; 
to be attached to, to be 
inserted in; to be planted or 
set; to be added to; to fix 


itself into; to be put in order 
or arranged; to attach one- 
self to! to be or hecome 
लजाई 5 to take along 
with 
लै जाहि 26 to take away 
94 punj लेण v. taking a. 
pl. the takers 
लिव sans लय 17 26 immersi- 
on of mind; ardent affection 
Or desire 
लिवतार sans लय-|-तार 2 im- 
mersed in contemplation or 
absorption of mind 


q 

विश्राई sans. वयम 3 given 
birth to, engendered, brought 
forth, procreated 

वेकार sans विकार 25 change 
forthe worse, degeneration, 
disorder, malady. Evil doings, 
desire for carnal enjoyments, 
dissipations 

аат sans dam 6 I haveseen 
аа 5 3 27 30 33 37 to 
see, look, behold, perceive 
afan sans व्याख्यानं 26 
saf » 19 describes, 
relates 

वेखणि sans Fam ?! seeing 
aag pers. वक्‍त 2! time, mo- 
ment 

faan sans विषम 3 difficult 
fang, sans faga 16 spoil- 
ing, impairment, damage, 
injury 

fant sans विकास 3 v. of विगासु 
see below ; i 

fang 5१1158 joy, happiness, 
pleasure, becoming visible, 
manifestation, shining, bloo- 
ming 

वाचे sans वाच्‌ 39 speaking, 
reciting, explaining, propou- 

nding, relating 

बिचि sans. faa 5 7 34 inside, 
amidst, within 
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‚ विवार sans. विचारः thought, 


pondering, consideration, 
investigation, ascertainment, 
decision, conclusion, proof, 
deduction, inference 


विचारु sans. 12 see विचार 


ATT p, 12 16 see विचार 
वीचार 5 342531 37 сее 
विचार 

dan ,, 27 thinks upon, 


considers, ponders over 

वाजे sans. वादनं 27 is sounded 
or played (music) 

amig sans, वादनं 29 playing 
of any musical instrument 

fasitt sans. वियोग 29 separa- 
tion, disunion, disjunction, 
absence, deprivation, dissass- 
ociation 

बडा sans. dg 21 22 24 25 
great, superior (masc.) 
वडी sans, 21 great (fem ) 
बुड़ी 010 punj. 16 flowing, 
moving, in motion 
वडिग्राई sans वड्‌ greatness, 
honour, respect, exaltation, 
splendour, glory 
afsatgat sans. 23427 pl. 
of बडिआई greatnesses etc, 
praises 
विडाण sans विडंबन 30 great- 
ness, astonishing thing 
sans वड्‌ prkt वडढन sor- 
row, distressment, bewilder- 
ment 
pers. 

alien 
चढि sans वध 18 cut, strike 
off 

fan sans. विनो 6 19 21 with- 
out, except by 

fang sans. विनाश 22 destru- 
ction, disappearance, annihi- 
lation 


बात рип}. 7 22 24 mouth 
sans. वात air 


बेगाना stranger, 


hindi बात tidings, report 
talk 

बात पुछना ? to enquire about; 
to take an interest in; to 
care for; to succor, to aid 

वेद sans विद्‌, वेद 9 17 22 26 
the  Vedas, lit, books of 
knowledge. A compilation 
of spiritual or religious kno- 
wledge; scriptures, revealed 
books, 

वेदा 27 Al. of वेद 

ag 35 see वेद 

वेदं „ 5 the same as वेद q.v. 

fafeat sans विद्या 3 knowle- 
ge, learning, books 

बापार sans. व्यापार 26 trade, 
commerce 

वापारोए sans." 26 traders 

बेपरवाहु pers. बे--परवाह 3 
unconcerned, careless, fear 
less, intrepid 

वार sans वार 16 31 34 time 
(as one time, 2 times etc.) 
turn (your turn, my turn etc.) 
वारु punj. 21 see above 

वीर hindi बीर a brave cour- 
ageous person 

वारिआ pun]. वारना 16 to be 
ѕасгі:1се 

वरनी sans. वरणन 21 to. desc- 
ribe 

qvis sans ब्रह्मण्ड 37 univer- 
se 

वरभंडा pl. of वरभेंड 27 uni- 
verses 

वेल sans, ?! time 

वेला ,, * 21 time 

विललाहि sans विलाप ?! to 
weep, wail, lament 

वावणहारे sans. वादनं 27 musi- 
cians, 

वसे sans. वास 37 dwells 
(sing.) 5 
Ww sans. वेश or वेष 35 dress, 
apparel, guise, disguise, ves. 
ture 


ag 25 sce above 

ачах sans. वेइवानर: fire 
विसरि sans विस्मृ 5 6 to for- 
get 

वीसरहि , 23 forgets 

aafg sans. वास 37 dwell (27.) 
वाह sans. वहा 23 rivers, 
flood waters or flood torrents 


q 

सि sans. सः 21 25 that 

से ,, pl. 27 who, those 

g 21 3! that 

सो p 5 67 that, the 
same, that one, him 

सिश्राणा sans सज्ञानं 21 clever, 
wise 

सिग्राणपा sans. 9919 21 cleve- 
rnesses 

सुञ्रालिहु sans. इलाघा 16 prai- 
seworthy, commendable, 
beautiful 

सुअसति sans स्वस्ति be it 
so) 21 a term of benediction, 
(a brahmin receiving alms 
says ‘‘swasthi” to his patron), 
blessing ! hail! health! 
amen! so be it ! 

साईं sans 9: 16 that same 

सेई , 27 those same 
सोइ ,, 52627293337 he, 
he only, the same, they 

सोई sans सः 21 27 that same 
सिउ hindi से 14 27 with, 
together with 

सके sans. शक्‌ prkt सक्कई 8 25 
can, able to, the power to do 
सकहि sans शक्‌ prkt aars 26 
to can, to be able to do 

सिख sans शिक्षा 615 teach- 
ing, instruction. 
pupil, disciple 
सेख Arab. शेख 11 
chieftain, 
teacher 


A learner, 


an elder, 
learned person, 


_ Sans. शेष the mytholo- 
gical serpent of SE ge 
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सुख sans. सुख 2 16 Joy, plea- 
Sure, comfort 

सुलु sans सुख 5 see above 
संगि sans संग 20 together 
with; in the company of 

सगल sans सकल 13 28 29 39 all, 


entire, whole, every, each 
and all 

Wal sans, सत्य 34 37 the 
True One, adj. true, real, 


constant 
सची sans 38 
above 
सचे see सचे 31 
च 47 S adj. and 
^. true, truth, to be in exis- 
tence; unchanged, undestroy. 
ed, ever Stable, 
साचा adj. +2627 See सचा 
साची adj fen 27 31 true, 
real 
साचु adj, ^ see aq 
सोचि sans, शोच —anxiety) 1 
thought, conception, anxiety 
sans शोच purity, clean- 
liness 


सोची sans Ña 1 is thought 
सोचे » 1 by thought 
sans शौच by cleansing 


सचिआरा sans सत्य 1 one who 
adopts truth 


fem. adj. o у 


सचिग्रार sans, + 16 truth 
apprehending 

सच की НЕ वात 
One's 


WW खंड sans aa- gs 37 
he region of eterna] verity or 
etern] existence 
भाज sans सूज to 
decorate 


Persian 
Instrument 


पाजि Sans. 


prepare, 


musical 
सूज ? preparing, 
creat- 


aw 


Producing, fashion: 
ing 19; fashioning, 


साज sans 21 Prepared, fashi- 
oned 
संजोग Sans संयोग: 19 29 union 
meeting. Intimate union, liv. 
Ing together, association 
gui Sans. yey 7 thinking, 
come to mind 
gft рип], 4 32 hearing 
gat 5 heard 
सुणिश्रा » 2125 he listened 
IR , 1 by listening. 
See Hote On verses 11 and 42 
सुणीऐ рип]. 8 25 by listening 
सुणनि , 2 listening, 
hearing 
सत sans सत्य, सत्त्व 21 true, 
real, remaining in the same 
state always z existence 
Which transcends the limita- 
tions of time and space; 
eternal verity. Also means 
Correctness, merit, goodness, 
salvation, faithfulness (conju- 
gal), adj. being, existent 
actual good, virtuous, nob'e 
excellent, best, seven з. that 
which really is; entity, existe- 
nce, essence, the self-existent, 
or the true spirit; reality, 
truth, fact, Brahma. One 
of the 3 Gunas, or Properties 
of man and nature: that 
implying the quality of purity 
and goodness, or beneficent, 
tranquil, noble existence. 
सति sans सत्त्व 1 ad] see 
above 
सती sans. सत्‌ 17 27 one lea- 
ding a pure, blameless life; 
A faithful wife, One vowed 
to purity, All seven. - 
सतु sans. सत्‌ 10%, purity of 
character, 
सीतो see सीतो सीता 37 
सेती sans, समेत 14 23 together 
with, along with 
सूति sans सूत्र 16 thread, 
method, procedure, CC ditt ку л. О 
conduct; the thread of life; 


law, commandment, 
on’s plumb-line 
सतोखी sans संतोष 27 see below 
Й Person contented with his 
ot. 


А mas- 


संतोखु 10 16 28 conten- 


tedness with what one has; 
contentedness with ones 
portion or lot 


सीतो सीता punj. सीता, sans 


सीवणं . Sewn together. 
For various other interpretat- 


10115 see Granth Kosh 


साथि sans सार्थं 13 company, 
Society, accompaniment, that 
which accompanies a thing 

Posthn, and adj. in the 
company of; along with, toge- 
ther 


सद sans सदा 5 ever, always 


सदा 5 2 8 11 16 21 27 
ever, always 

साद sans. स्वाद 29 taste, 
relish, flavour, enjoyment, 
pleasure 


साव sans. साधु 27 A sadhu, 


one who has conquered the . 


distractions of the flesh and 
who dwells in divine contem- 
plation, 


सिध sans सिद्ध 826 27 35 ay 
adept, a master of Yoga 
(Yoga=the science of the 
mystic faculties of the body) 
see also Jog 

सिधा pl. of fira 36 see above 
सिध sans सिद्धि 29 accompl.- 
shment, consummation. The 
acquirement of supernatural 
powers by magical means or 
exercises. The supernatural 
faculties so acquired, (Eight 
of them are enumerated. 
animan, mahiman, laghiman, 
gariman, prapti, prakramya, 
isitva, vasitva (becoming 
larger, smaller, or invisible; 
aquisition, power; subjugat- 
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ion to one's will; increasing 
weight, decreasinz weight 
सुबि sans 9-4-3 13 36 know- 
ledge, awareness, perception, 
intuition or direct knowledze; 
conscio isness, thought, me- 
mor y, sensation 
arate sans Maa 15 to im- 
prove, to better, to redeem 
sans. apart with 
support 
सुनिम्रार рип). a goldsmith 
सनबंध sans. संबंध !! connect- 
ion, kinship, relation, relati- 
onship, joining together, 
union, association, the hav- 
ing re'ation or connection 
with anyoneor anything, 
सिफति Arab. fama 25 descri- 
ption, qualification, a quali- 
ty, attribute, propertv mode, 
manner, 
सफती Al. of सिफति 24 see 
above 
सबदु sans. शब्द 3 sound, 
uttered words, words, inspired 
words 
чач arab, araa 20 soap 
सभ sans 99 29 all 
ससि p all 
सभ ТАА VOY? 
one in all 
WW sans. स्वयंभू 1 cause of 
itself ; self.sourced 
सभ कोइ hindi & рип) 7 
every one 
सभना pun], 5 9 16 all of 
them; of all 
समाइ sans. समाहित 5 pervad- 
ing, contained in 
सिमृत sans ? religious books 
of the Hindus, of which there 
are 27 in number, e. g, Manu, 
Yagvavalkya etc 
समु दि sans समुद्र 23 in sea 
ozcan 


समु द sans 23 sea, ocean 


समाधि sans 


27 profound 
meditation, silent devotion, 
abstracted or absorbed state; 
an exercise of austerity 
among yogis whereby they 
are supposed to acquire the 
power of suspending at plea- 
sure the connection between 
soul and body. 
सुमार pers. शुमार 16 counting, 
reckoning, computing, num- 
bering, estimating 
समाले sans संभारणं 26 to look 
after, to care for, to protect 
सरा sans. 99 !! all, total 

sans. सर Al. lakes, 
tanks 

arab. शरह wish, desire 

pers. सर head top, ori- 
gin, beginning 
sans सरकः, सुरा wine, fer- 
mented liquor 

sans शराबं earthen co- 
ver or lid 

pers सरा house, inn 

arab. fat secret, my- 
stery 

सार sans सार 17 iron. Esse- 
nce, essential thing 
Wm 37 see above 
सिरि sans शिरस 18 19 
forehead 

sans सूज created world 
(e. с. fafa सिरि anit तिनि 
फुनि गोई ) 

सुरा sans सुर 36 pl. sce bel- 
ow 
सुरि sans सुर 826 gods A 
scholar, an exalted person; 
the sun, a rishi. see also 
सुरि नर 
सुर sans qx sun 

sans शूर 17 35 37 warrior 
सूरा sans शूर pi. 2° heroes, 
warriors 

सोरु pers शोर 33 noises, cla- 
mour, tumult 


head, 


66 ) 


सुरगा sans स्वर्ग 27 heaven | 
सिरजणहारु sans. FAH pun] 
हार 31 creator 

सिरठि sans सृष्टि 6 ?! creation, 
created world, the world, 
nature 

सुरति sans afit sans स्मृति D 
23 33 35 36 remembrance, 
memory, thinking (of or 
upon), thought, consideration, 
consciousness, intelligence, 
attention, state of mind 
सुरती 35. see below 

सुरती सेवक 35 attendant spi- 


rit (c.i. one ministering to the 


consciousness. 
सुरि नर sans. सुर--नर 26 gods 


and men, gods among men, 


e. i. brahmins 
सरब sans. सवं 27 all, every 
one 
सरम sans ariq 3 а bless- 
ing, happiness, delight, joy, 
inaffable bliss, ecstasy 
sans. श्रम labour, hard 
work 
pers, 
shame 
सरमु persian शरम 28 modes- 
ty, shame. see also above 
सुलतान arabic 23 king, em- 
peror 
सलामति arab 16 indestruci- 
bieness, safety, security, 
peace, tranquility, health, 
good condition, well being, 
the being alive and in health, 
the state of being alive 


सालाह arab सलाहू 19 25 in old 
Punjabi means reciting the 
glories or praises; extolling 
सालाहि 23 see above 
सालाही 21 23 Lo 
eugolise 


सालाहणि arab ° to utter 
praises 


शरम modesty, 


praise; 
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सेव sans सेवा 26 service, 
tending, homage, worship, 
sans. स्वेतांबर the Jains 
afsat sans सेवा served, 
worshipped, ministered to 
सेवक sans. सेवक: 35 server, 


servant, attendant sing & pl, 


सवारे hindi संवारना 27 ador- 
ned, decorated 

सासत sans शास्त्र 9 religious 
books, books of philosophy 
सासति sans see above 

संसार sans, 3+ the world, 
universe, mankind mundane 
existence, worldly interests or 
concerns. Transmigration 
संसारी sans संसारन्‌ 30 maker 
of the world; artificer of the 
world; adj, worldly, mundane 
संसारु sans संसार 33 see संसार 

23 merchant, 


साह 
prince, king 

साहा 27 of kings. fl. 
of साह 


सहज sans सहज spontaneous, 
natural condition or state, 
unforced 

सहजि sans 10 see above 

सुहाणु sans 9--Ҹ1Я 21 awa- 
reness, understanding. anima. 
tion : 

sans सुभग prkt सुहय bea- 

uty ? 

arab. सुबहान pure, pral- 
seworthy 

सोहनि prkt. सुहय 
appear beautiful, 
lovely, replendent 

साहिबु arab. साहिब 7 21 24 27 
lord, master, e, i God, Posse- 
Ssor, owner, great man. 


27 S34 t9 
adorned, 


सहुस sans 989 1 2° thousand हाथ sans 1! sec ga 


सोहहि prkt gga 16 to shine, 

to be beautiful or adorned; 
to appear to advantage; to 
adorn 


सोहे prkt. 21 to look well 


© 


ही emphatic adverbial 
affix indicating the sense of:- 
just, exactly, indeed, truly, 
only, solely, altogether. Also 
carries the sense of own, 
self, imidiately, on the instant 
of 

ë hindi ! 27 is 

होआ punj. 2! sing. become 

होइ рип]. 5 7 12 16 21 22 25 26 
30 32 34 is 

होए рип) 16 pl became 

होईऐ punj. 1 to be 

हउ sans Hg 5 I 

ESH y self-conceit, 
arrogance, self-illusion 

gafa arab gs" 1 2 3 com- 
mand, divine will or the 
necessity of divine nature 

हुकमी arab 2 3 20 by reason 
of gaa; by command; 


constrained 
п. опе who commands e, i 


God 
हुकमे arab 2 with gaa; along 
with हुकम 
हुकमु arab 2 27 37 see gafa 
हतिग्रा sans हत 18 killing 
हथ sans हस्त 20 hand, in 
hand, or in one's grasp, reach 
gfa sans 33 hand, grasp 
reach 


हथिआरु рип] (lit employed 
by the hands) 38 tools 

agf arabic gat 339 pres- 
ence, attendance, royal prese- 
nce, presence chamber, hall 
of audience. In the presence 
of 


gmxtgaf arab. हाज़रा-हज़ूर 
3 present and seeing; ever 
present, manifestly present 
होर sans Wat prkt wax 7 
something else, over and abo- 
ve; another, cven more, othe- 
Ts 

होरि sans श्रपर 26 27 see above 

ale 16 25 37 see होर 


हराप arab, ह्म 18 forbidden, 
unlawful, illegitimate 


हराम खोर pers. 18 one who 


lives on the wages of iniquity; 
a venal corrupt fellow 


होवे punj.3 11 14 21 24 30 short 
for हो जावे to become, to 
be, is, to be able to 

होवई pun]. 2 to become 


होवनि ,, 2 becomes, that 
which must transpire or 
happen; to be of necessity; is 


होवनी pun]. 23 can be, to be 


gafa ,, 22 becomes 


होसी , 127 will be, 


होहि ,, a short form of 
होवहि or होवई 1 32 be, exist, 


become 
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APPENDICES 


|. The Pattern of Life 


Life on earth is subject to certain conditions and conforms to certain 
specific laws. Scientists have given much attention to elucidating the compo- 
sition and properties of matter, and of such physical manifestations as heat, 
light, electricity, magnetism, kinetics (movement), etc.; on the laws governing 
gravity and attraction etc, between bodies in space, and in the manner in which 
the heavenly bodies maintain their position and go through their separate 
movements, They have probed deep into the mystery of the formation and 
essential composition of matter and the forces, and of space and time, In short 
they have searched far and wide for the secrets of the vast panorama of 
creation, such as can be seen or otherwise appreciated by our physical senses. 


Other savants have studied the behaviour of living and growing things. 
They have thoroughly analysed the manner of the biological functioning of the 
vast variety of living beings: of the plants, insects and other lowly life forms; 
of the birds, fishes, the mammels And also on the mannerof the evolution of 
life on this earth; the essential unity in all the bewildering variety—how they 
have all taken their rise from а commion source. 


All these things our scientists have profoundly studied, and a good many 
of the secrets of the laws of matter, the forces and life have been unfolded, so 
that the world around us is no longer a closed book for us, but has acquired 
a meaning and an understandable order. : 


But one great branch of knowledge still remains dark mostly asa comple- 
tely closed book, and therefore as is but natural all sorts of weird grotosque 
notions afflict our minds regarding these things, instead of some kind of ordered 
knowledge, which could adduce some understandable order in a maze of learned 
ignorance and scientific or unscientific superstition. I am referring to ths 
pattern of reciprocal life as lived on this earth and also on the nature and 
manner of transference of thought—the nearest and most intimate things that 
concern us, yet of which we are almost entirely ignorant, 


Here and there an inspired seer has come, and with his inwardly seeing 
eye has discerned the underlying order in the seeming chaos. A Buddha, a 
Christ, a Shakespeare have seen and understood, and above all Nanak, the 
divine bard. (Most of that which here follows is fruit of the ideas he has given 
as seed.) 


The all-comprehending vision of these seers, have discerned the order and 
pattern, and they have all given to us of their inspired vision. It but now 
remains for plodding scientists to analyse these visions into their component 
parts—to dissect, analyse, tabulate and then bring together again the resultsof 
such investigations, The time has now arrived for scientists to take up this 
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की s р 2 vital ugue to us all, We have been ushered into 
such an important branch o la ween Se Ue OD eee one cate 
HSH व DERN to dawn ती MDD CEST most complete darkness, while 
Dp Su awn over a else, Tae potential dangers of such a condition 
are grave. The reciprocal behaviour of human beings must re-orientate itself 
in order to keep abreast with the advance in physical knowledge, otherwise 
the passions, emotions and superstitions of the dark ages, invested with the 
tremendous power given into our hands by the advance of scientific knowledge 
эо lead to disastrous results. This is the real reason for the present 
work. 


2 I believe this is the first attempt at а scientific study of the pattern of 
life As a first attempt it is bound to be full of flaws, Many other scientists 
will also have to tackle the task, and God willing the dis-balance arising out 
of the advance in knowledge of the physical forces and the ignorance of 
spiritual values will be restored and humanity can at last advance towards 
real progress and a new and better era can be usherd in. 


The various sets of conditions amidst which life functions. 


There appear to be a number of conditions amidst which life formed on 
this earth function—act, and interact with each other, and amidst which their 
evolution has taken place. The physical conditions are the temperature range, 
the composition of the atmosphere and earth In short, the ‘‘wind, water, fire; 
the mighty earth mother; the day and the night, in the lap of which 
sports this world of life." The forms of life that have been evolved here are 
a direct result of the environmental factors here obtaining. In a different set 
of given conditions, naturally, different sets of life forms would have been 
evolved, For example, life forms on the planet Mars must be quite different 
from those here on this earth. But in the case of Mars as compared to this 
earth of ours, there is considerable similarity of conditions, We are apt to fall 
into the error of imagining that in conditions totally different from ours, life 
forms cannot evolve. They certainly can, and assuredly are evolved in infinite 
variety. As Nanak says: “Worlds countless are there, countiess the forms of 
life". For examp'e, life as evolved on the sun would be so vastly different 
life as we conceive it, that every scientist to a man w )110 emphatically 
deny such a possibility. And yet Iam couvínced that life has been evolved 
even there—evolved according to the conditions appertaining there; possibly 
even possessing some sort of corporate body, perhaps even of definite chemical 
composition, for which we would have to conceive some sort of high tempera- 
ture organic chemistry of which we have no proper idea yet. Doubtless there 
are also some sort of unimaginable life forms in the fiery interior of the earth.* 


from 


* In this connection it is interesting to observe that a new chemistry involving silicon 
compounds or ‘Silicones’ is being developed. It has been found that silicon atoms can replace 
carbon atoms in certain compounds and thus give rise to many interesting and useful new 
compounds. One striking feature of these being that unlike carbon compounds they can stand 


comparatively high temperatures without disiniegrating, while in other respects resembling them. 
May we not therefore speculate that in planets too hot for carbon organic compounds produced 
on eompounds could have taken their place, and life 


by living organisms to be evolved, silic x € f 
forms functioning at temperatures neighbouring 500°C could have had their evolution ? 


(. 69 ) 


Agamnigam Digital Preservation Foundation, Chandigarh 


ब ©. 


All this however is mere speculation, and does not directly | us, 
We are at present concerned with a consideration of various conditions apper- 
taining on this earth, The physical conditions as we have seen, have been 
examined in considerable detail by scientists. We have now to examine the 
mental and spiritual conditions amidst which we play our earthly parts. At 
the same time we must constantly keep in mind in all these considerations the 
important part played by the physical conditions, and for which constant 
allowance will have to be made. 


For convenience of understanding, we may divide these conditions into 
various divisions, although exactly they are not so divisable, being largely 
difterent aspects of one another, However I am subjecting them to a sort of 
arbitrary division and tabulation, I might state these factors and conditions 


as follows: — 
Mental and spiritual conditions 
1, Environmental, which include 

(a) Thought patterns and collective volition 

(b) Force of habit 
Necessary consequences of reciprocal life and actions. 
The factor of knowledge or reason. 
The factor of ecstacy or beauty. 
The factor of compassion. 
The factor of grace. 


The principle of multiple causation and multiple existence. 
Foreign influence, 


PAPO wr 


In order not to lose sight of the physical factors appertaining on this 
earth which govern the formation and character of life forms, and in order to 
unify and collect them together ; before taking up the consideration of mental 
and spiritual factors I shall first very briefly examine the functioning of these 
physical factors, They may be stated as follows; — 5 


Material and physical conditions 


. The physical condition of the body, 

, Food: the influence of food and other things imbibed, 
Climatic and geographic conditions. 

The effect of heridity. 

The stage of physical development. 


CIT o 


The physical factors conditioning life 
1. The physical condition of the body, 


This includes the manner of the functioning of the individual corporate 
body as a whole and of its component parts and organs taken separately. The 
working of a body is vastly different in perfect health from that in illness 
or when any particular organ or part is affected prejudicially. For example 
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scientists have amply demonstrated how profoundly the activities of certain 
glands affect the character of a person, Indeed so impressed have they been 
glane 


‘by their findings that they are apt to imagine that herein they have discovered 


the ultimate secret of any personscharacter and volition This is certainly a 
most enthrallingly interesting subject and I wish I could treat it in some 
detail, but I am afraid I am not competent enough to do so, I would therefore 
refer the serious reader to the many excellent books on the subject written by 
the proper authorities, (I regret I have myself not read any). 


Surgeons and medical men have also found how profoundly certain 
injuries, particularly those to the skull can affect a personscharacter, Asalmost 
every well informed person knows, various locations and parts of the brain 
control different faculties, and also the functioning of the various 
organs, and above all the processes of reasoning and thinking. A deep 
injury to the .skull would consequently affect the particular part of the body 
which involves that part of the brain which controls it, Often as the resuit of 
a concussion to the brain, injurious pressure is exerted on some part of the 
brain, with the result of profoundly altering the persons character, usually 
for the worse, ‘Such character transformations are rarely attributed to their 
true cause, but when the cause can be correctly ascertained and a skilful surgeon 
removes the irritatinz pressure by an operation, the persons original character 
can be eines miraculously restored. 


2, The action of food-and drugs, 


Medical investigators and dieticians have studied the effect of different 
foods on individuals and on the national character of a people, and have come 
to the conclusion that the kind of diet consumed by a people has a great deal 
to do with their national character and physical characteristics. For example 
the difference between the characteristics of the stalwart Punjabi and the 
effete and debiliated Behari is directly attributab!e to the difference in their 


‘staple diets; the wheat and gram etc. of the Punjabi and the wretched diet 


of sweet potato and inferior grain of the Behari, coupled with the contaminated 
water they have to drink, 


Dieticians have studied experimently the effects of feeding of different 
foods on small animals such as mice and rats, and have demonstrated how 
profound а bearing diet can have on character and physical characteristics, 


Water too is very important in its bearing on the health and character, 
Water we allknow is a most variable substance, and seemingly trivial amounts 
of various elements such as calcium. sodium, magnesium, potassium, sulphur, 
iodine, iron and in lesser degree all the other terrestrial elements and radio. 
ative substances, can have a definite effect on the characteristics of those who 
continually use particular kinds of water which contain different proportions 
of these various elements. Probably much research is required to find out to 


- what actual extent is the effect of using various kinds of waters, 


Drugs can also greatly effect a persons character. We all know what 
havoc can be done to a persons character by addiction to certain drugs, such 
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as opium and its various derivatives; cocaine, heroin, bhang in its various 
forms of ganja, charas, hashish, marijuana etc. and also by such intoxicants 
as alcohol, tobacco etc. We a'l know how much human misery and degrada. 
tion can be attributed to the use of these drugs and intoxicants, forming 
Scemingly as they dothe most important contributory cause to unpleasant 
aspects of human life, 


2. The effect of climatic and geographic conditions 

This is another factor which contributes largely towards the formation 
of national characteristics. The differences in such people as the esquimo of 
the arctic north as compared to the inhabitants of equatorial Africa; the desert 
Arab and. the South Sea Islander; The Pathan tribesman as compared to the 
Bengali; The Punjabi and the Madrasi; the Tibetan, and the Gangatic plains- 
man living only a few hnndred miles south—all are directly attributable to the 
effect of climatic and other geographic conditions of terrain, elevation, proxi. 
mity to the sea or distance from it, etc, 


When for a example au Englishman goes and settles say in Australia or 
Canada or South Africa or India, he aquires in time the basic characteristics of 
those countries, so that an observant eye can easily discern by the general 
bearing, intonation, facial expression etc, which country he has made his home. 
In the case of an Englishman living in the home country, an expert can easily 
discern, which part of the countryjor particular city he hails from. Geographic 
and climatic conditions have much do іп this, although there are also other 
factors to be taken into consideration, which I shall discuss later on. 


4, The effect of heridity and race. 


This too is a very important factor in the make up of character. We all 
know that other conditions given, good seeds produce good crops. For example, 
good strain of wheat seed as compared to a poor strain, even if both kinds of 
seed are otherwise in perfectly sound condition, and other conditions give the 
same in both cases, the superior variety would yield more than twice the crop 
than the inferior one, We know that the quality of flour produced from dif- 
ferent kinds of wheat can be vastly different too, ; 


So too with all other life forms. The seed or transmitted heriditary 
characteristics play a most important part in the shaping of an individual or 
race. The poet Rabindra Nath Tagore has a revealing study of this factor in his 
novel *'Gora", wherein an English child, brought up to all intents as a pure 
bora, high caste brahmin, asserts unmistakably, although the true cause quite 
unknown to himself or to his companions, his racial individuality. There can 
be no gainsaying the effects of heridity or transmitted characteristics, 
The basic physical make-up of an individual or people is entirely due to it. To 
take an example; a cow can never acquire the faculties of a human being, 
however much you may try to train it, and so too if you were to take an 
Australlian oboriginal from infancy and removing it from its original surround- 
ings, try to bring it up among higher developed children and give it all the 
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